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N:o 45 (1713) A. 32:A ÅRG. LÖSNUMMER 30 ÖRE. UPPLAGA A.

‘Prins ßernadoffe 
sexfio dr.

NÄR PRINS OSCAR BERNADOTTE DEN 
15 d:s fyller sextio år, kommer han att hyl
las icke som representant för vårt konunga
hus — det representantskapet avsade han 
sig ju för en kärlek, som för honom säkert 
också på olika sätt öppnade vägen till en 
vidgad människokärlek — men, väl skall han 
mottaga de innerligaste välönskningar och 
tack som representant för ett religiöst strä
vande och ett krisiligt-socialt arbete, vari 
han mötts med stora kretsar av vårt folk.

Det är betecknande, att när prinsen på 
sin tid gick i Gustaf Beskows skola (inom 
parentes sagt var det ju något för sin tid 
märkligt redan i det, att prinsarna fingo gå i 
en vanlig skola, bland kamrater ur alla sam
hällsklasser) var han den populäraste av 
bröderna, vänlig, snäll, hjälpsam och an
språkslös som han var. Senare har han 
också visat en annan egenskap: en trofast
het och en lojalitet, som han nog f. ö. delar 
med alla medlemmarna av sin familj. I K. 
F. U. M.-förbundels styrelse berättar man 
som ett exempel därpå, att har man i sty
relsen fattat ett beslut, som gått stick i stäv 
mot prinsens önskningar, så kan senare in
gen vara ivrigare än han för det beslutets 
utförande, ja, han är rent av överdrivet mån 
om att det skall hållas till punkt och pricka.

Man har kanske inte så orätt, om man 
bakom många av de viktigaste händelserna 
i prinsens liv tycker sig skönja framför allt 
dessa två egenskaper hos honom: en an
språkslöshet, som överallt gör honom till 
”en människa bland människor”, och karak- 
tärskraft. De egenskaperna var det väl i 
främsta rummet också, som kommo honom 
att övervinna de hinder, som på sin tid tades i 
vägen för hans äktenskap med Ebba Munek 
av Fulkila. Om prinsessan som hovfröken 
vet man, att hon med allt sitt allvar djupast 
inne var av ett glatt och livligt lynne. Som 
makar torde de båda ha utövat en djup
gående växelverkan på varandra framför allt 
i religiöst avseende.

Prinsen har, som man vet, varit sjöman, 
men det var säkerligen mera plikttrohet än 
egentligt intresse, som höll honom så pass 
länge kvar i tjänsten, och vad som under hans 
världsomsegling med Vanadis 1883 gjorde in
tryck på honom var nog mer än omväxlingen 
av främmande länder och städer den krist
liga anda, han överallt fann lika. År 1903 
blev han vice amiral — det nytagna foto
grafi av prinsen vi här reproducera, visar 
honom just i amiralsuniform — men snart 
efter sin befordran fog han avsked.

Prinsens socialt-religiösa verksamhet har

PRINS OSCAR BERNADOTTE.
Fyller 60 år den 15 november.

Foto Hovfotograf Julius Grape, Stockholm.
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Kronprinsessan Wargarefa — en god kvinna.

Vad fjon genom sin “aröefsnämnd“ gjorf för en såara ofycäfiga.
EN FURSTINNA, SOM OMMAR FOR DE 

faiiiga och lidande, som från en värld, höjd 
ovan alla del vanliga livets bekymmer och 
ömkligheierf sliger ner till de arma — kan 
hon inte synas en som en symbol för den 
ädlasle formen av mänsklighet, den som i 
egen glans och lycka lar på sig andras li
danden? Förvisso, i vår lid är det dock 
fråga om mycket mer än en symbol: ingen 
kan naturligtvis göra så myckel gott bland 
de ringa som en person, vilken ställts bland 
de högsta. Men skall något bli verkligen 
ulrältat, måste det organisation till, och så 
har den medeltida drottning Elisabeihlegen- 
dens heliga korg, vari allmosorna till de 
fattiga genom ett under förbyttes till män
niskokärlekens glödande rosor, numera ta
gits om hand av föreningar och kommittéer, 
vilka för all del kunna på sitt sätt göra un
derverk, de ock.

Det är bekant, hur varmt vår kronprinsessa 
Margareta önskar göra gott och hur mycket 
hon också verkligen gjort inom olika om
råden av välgörenhet eller ”hjälparbete”, 
som man kanske med ett mer tilltalande 
ord borde kalla det. Hennes käraste barn 
bland de olika företag, som på ett eller an
nat sätt bära hennes namn,, är kanske ändå 
”Arbetsnämnden för de blinda”. Denna 
kronprinsessan Margaretas arbetsnämnd stif
tades den 28 september 1917 på Stockholms 
slott med kronprinsessan som hedersordför- 
rande. ”Hedersordförande” — man skall 
bara infe tro det innebära, att kronprinsessan 
nöjt sig med att skänka nämnden hedern 
av sitt beskydd. Det sades strax ifrån, att 
denna stämpel av ”H. K. H.” ovan nämndens 
namn ej skulle vara någon blott och bart 
dekoration. Kronprinsessan är framför allt 
en arbetande. Hennes lust att uträtta 
något och hennes goda omdöme (som 
t. o. m. är så gott, att det låter henne gärna 
böja sig för andras argument, om de ha fog 
för sig) prisas av alla, som ha med henne 
att göra i nämnden. I somras for hon en
sam, utan hovdam, omkring till olika små
städer i England och köpte personligen upp 
blindarbeten, som nu komma att försäljas på 
den basar, som den 13 d:s äger rum på 
Grand Hotell i Stockholm till förmån för 
nämndens arbete öch med kronprinsessan 
själv som anordnare. Till basaren, vid vil
ken hon själv skall stå för försälijßingsstän- 
def för blindarbeten, medan- prinsessan Inge
borg har hand om trädgårdsståndet, sitter 
hon nu sedan veckor tillbaka och syr ivrigt

framför allt fallit på två områden: i K. F. U. 
M., där han varit ordförande i 27 år, och i 
arbetet för fångarna, som han brukat per
sonligen- besöka. Prinsens hjälpsamhet i det 
enskilda har f. ö. alltid varit mycket stor, 
men därjämte övats med urskillning. En so
lid och välskött förmögenhet har gjort det 
möjligi för honom att som välgörande man 
uträtta yad han velat; som- bekant ärvde 
han både prinsessan Eugenie, konung Oscar 
och drottning Sophie; av den sistnämnda 
genom testamente de 500,000 kr., som hun- 
no mer än fördubblas, innan- de uffogos. I 
sitt hus vid Östermalmsgatan i Stockholm 
utöva prinsen och prinsessan en stor gäst
frihet särskilt mot alla, som i religiöst av
seende ha beröring med dem.

Kronprinsessan Margareta.

§udarnes fr ände.
Av GUSTAF ULLMAN.

”Vad var ditt väsens hemliga klenod, 
du fagre hjälte, som på stridens vingar 
flög mot din död — med ungt och eldigt blod? 

Vad för en trollsång ljust ur minnet klingar?

Vad var det för en makt, som bar dig käckt 
hän över groll och avund, genom fara?
Var du med själva gudarna i släkt
och drogs till dem, mot eterns höjder klara?

Jag vet, — för mig du var i kulna år, 
då livet härjat låg, förfruset öde, 
som solbekransad, segerlgcklig vår, 
som väcker jord och hjärtan från de döde,

— då rymden likt ett öga klarnar opp, 
som icke mer vill tunga tårar spilla, 
då strandens vilda aplar gå i knopp, 
och livet plötsligt 1er — befriat, stilla —

Fru Julia Buréa

allehanda ting. Och har det i nämnden va
rit fråga om att avfatta den ena eller andra 
besvärliga inlagan till någon högsta myndig
het (ty man försöker ju -på olika sätt främja 
de blindas sak), alltid har kronprinsessan 
brukat träda hjälpande till: ”kanske det kun
de vara bra, om jag förberedde den eller 
den regeringsledamoten eller generaldirek
tören letter vem det var fråga om) med 
ett ord?” Och förra vintern brukade hon 
taga upp barn till fattiga blinda och ge 
dem kläder, som sytts på slottet — barn 
älskar hon.

Ordförande i kronprinsessans arbefs- 
nämnd för de blinda är fru Julia B u r é n, 
en av dem, som livets- sorg lärt söka göra 
andra glädje: själv m-aka till en man, som 
ej kan se, har hon blivit alla blindas försyn.

Det finn-s i Sverige omkring femtusen 
blinda. Många, av dem- ha ett del bästa hu
vud och den bästa karaktär och gå ut från 
statens blindskola med, som det tyckes, 
goda förutsättningar för att kunna reda sig 
i livskampen — men redan- i början av den
na mötas de ofta av sådana svårigheter och 
sådan brist på förståelse och hänsyn hos 
omgivningen, att de liksom krossas. Ar
betsnämnden, som samarbetar med den 
verksamma De blindas förening, har till upp
gift att räcka dessa trevande blinda en hjäl
pande hand, att ge dem- själva goda råd och 
deras omgivning- upplysning. Nämnden skall 
huvudsakligen stå som en ideellt verkande 
och förmedlande institution, men särskilt un
der kristiden har även ekonomisk hjälp av 
många slag lämnats.

Arbcsnämndens verksamhet når ut till alla 
delar av landet, ja såvitt möjligt till alla lan
dets b-linda, och de förmedlande organen äro 
de s. k. skyddsvännerna. ”Skyddsvänner” 
äro i första hand de olika länens landshöv
dingskor och jämte dem några andra fram
stående och betrodda damer landet runt. 
Låt oss genom ett exempel visa, hur ”skydds
vännerna” arbeta. Någon blind Per Johans
son eller Johan Persson i Malmöhus län be
höver för a-tt kunna driva sitt småbruk en 
plog och får det anmält hos arbetsnäm-nden, 
nämnden ber ”skyddsvännen” landshövding- 
skan Dela Gardie i Malmö låta undersöka, 
om han verkligen behöver och förtjänar hjäl
pen, och är det så, skaffas penningarna ge
nom skyddsvännen eller nämnden. — Ett an
nat exem-pel ur verkligheten: en arbetare i 
Värm-land blev för några, år sedan vid en 
sprängningsolycka berövad sin syn och fick 
högra armen avsliten. Han var energisk och 
kom på den idén, att han trots vanförhefen 
kunde försörja sig själv genom att med hjälp 
av en liten seende gosse forsla grus in till 
staden från ett grustag nära hans hem. Vad 
som behövdes var häst och vagn, och genom 
den energiska skyddsvännen i Karlstad skaf
fades detta åt mannen, och nu lever han 
belåten.

Som man redan av dessa antydningar kan 
förstå, är det en institution, som kan uträtta 
mer än kanske någon anna-n liknande på 
grund av just sina försänkningar, och för 
dessa har man i icke ringa grad alt tacka 
kronprinsessan.

Nu får man bara hoppas, att det till kron
prinsessans basar den 13 skall komma in 
mycket pengar — till gagn för alla Sveriges 
stackars blinda.
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J sofuppgången. Tiv Gustava Svanström,
GRANSKOGEN STÅR SOM EN SVART 

spjutgård bakom gästgivaregården i Åvik. 
Stjärnorna brinna vita och vassa, och mar
ken ljusnar genom mörkret av barfrost. Det 
knastrar i gräset, när någon går över gårds
planen och gråhunden sitter på trappan och 
skäller ut i tomma luften.

Gästgivaregården är en rymlig byggnad i 
två våningar och uppe i den stora salen, som 
brukar anvisas åt förnämligare resande, har 
gästgiverskan nyss tänt en brasa i den stora 
viilimmade spisen. Det brinner friskt i det 
klara, kalla luftdraget från skorstensgapet 
och skenet fladdrar över de breda, enris-be
strödda golvplankorna, den sfela stolraden 
vid väggen och det långa bordet med dess 
vita duk.

Det finns ingenting hos gästgiverskan i. 
Åvik, som ipåminner om en myndig husmor 
i en slik storgård, som ligger där på höjden 
under granskogen. Hon är en liten böjd 
kvinna med grått hår, och ansiktet är in
fallet och glädjelöst.

Det ligger en bitter undergivenhet kring 
hennes mun, medan hon står och ser på de 
friska röda lågorna, som bita sig fast i den 
vita nävern. Men i ögonen kommer det som 
en hjälplös fråga.

Hon väcks av ett buller i gäststugan in
under, där allehanda vägfarande få ta in. 
Hon väcks till att besinna, att hon inte får 
stå där och ödsla med tiden. Uppbördsher- 
rarna äro att vänta till socknen, hon får 
kanske kronofogde och landsfiskal till natt
gäster.

Hon går ut och in. Hon ser stjärnorna 
brinna vita på den svarta himlen, hon hör 
revbensspjällen fräsa i stekpannan, och hon 
rör i risgrynsgröten, som puttrar över elden.

I köket slamra pigorna och där sitter hen
nes herre och husbonde. Han är en sfor 
rodbiusig man, som ser ut alt kunna härska 
i sitt hus, åtminstone ser han ut att kunna 
knäcka en kvinnovilja.

Det kommer fler gäster än de väntade 
til! gästgivaregården denna kväll. Strax ef
ter uppbördsherrarnas ankomst rullar ett åk
don på nytt in på gården. Det är två herrar, 
som använt sig av samma skjutslcga, och 
de tyckas väga tämligen ojämnt i kärran, som 
skramlar över den hårdfrusna marken.

Den ene är sfor och tung, den andre ma
ger och lätt, den ene larmar och svär över 
dåliga åkdon och dåliga vägar, lata hästar 
och drulliga skjutspojkar, den andre tiger 
som muren, utom när han begär mat och 
husrum över natten.

Lantmätare Faxe är känd, vart han kom
mer, den andre är en främling för alla. 
Hans kappa ser något sliten ut, men hans 
tal och ansikte förråda den bildade man
nen, och därför blir han visad upp i salen, 
där herrarna skola hålla till.

Han- ser närmast ut, som om han komme 
från gravöl, fy under den slitna kappan bär 
han nya kläder av fint svart kläde och vit 
halsduk. Han väcker också en viss nyfi
kenhet hos de först anlända, och när lant
mätaren rasat ut över de usla vägarna och 
samfärdsmedlen presenterar han:

— Magister Samuel Bång — en mäkta 
lärd man, som skall låta sitt ljus lysa för 
oss i kväll.

Kronofogden skjuter upp glasögonen i pan
nan, dit där hjässan far vid för att sträcka sin 
blanka röda kupol baköver mot nacken.

Nå, om det ljuset vilt han infe yttra sig, 
men själv ser magistern ut som bleka månen.

Och har han inte hört namnet förut? Fanns 
det inte en gång en präst med det namnet 
i orten, en präst som blev avsatt, dels på 
grund av fylleri och-dels på grund av -att 
han kom i krakel med domkapitlet för en 
del besynnerliga åsikters skull, som sfredo 
mot den rena läran. I alla fall har han nu i 
många år varit försvunnen, och kronofogden 
beslutar alt sondera terrängen en smula.

— Magistern har kanske släktingar eller 
gamla vänner att hälsa på här i trakten? 
framkastar han.

— Ingendera delen numera, svarar ma
gistern — jag kommer just från staden, där 
jag har begravt min enda syster.

Kronofogden vill gärna veta efter vem 
han får beklaga sorgen.

— Änkepastorskan Grönvall, säger ma
gistern — men vi hade kommit därhän att 
leva på var vår kant av världen — ända 
tills liemannen ringde oss samman.

Lanimäfar Faxe har stått och värmt sig 
vid den flammande brasan. Så vänder han 
sig om. — Å fan, är han nära att utbrista.

— Vem har inte sett den käringen, tänker 
han. Hon gick i kläder som visst varit med 
sedan Adam var liten, och så girig var hon, 
att hon infe unnade sig matbitarna. En dag 
fick hon slag som hon gick på gatan, hon 
hade väl ansträngt sig för mycket att pruta 
på några skillingar hos hökarn.

Men pengar hade hon, otroligt mycket 
pengar, och barnlöst hade äktenskapet va
rit. Enda syster —

Lantmätaren har plötsligt fått mera in
tresse än förut för landsvägskamraien. Men 
beklaga sorgen — nej hellre gratulera —. 
Och han skulle bra gärna vilja vela pä vil
ken kant av världen magistern lever —.

Den eldens flamma vårda väl!
Din första kärleks lycka är 
så ljus och blommande och skär 
som vårens unga flora, 
men ofta ock som den så spröd 
och hotad jämt att doft och glöd 
i frostkall värld förlora.

Säll den som oförbleknad gömt 
den ljuva morgondröm han drömt, 
når bävande förteget 
han först en gång förnimma fick, 
hur från ett annat hjärta gick 
en våreld till hans eget.

Den eldens flamma vårda vål!
Den gjuter ungdom i din själ, 
när tiden höstligt mulnar; 
den tvår i ett föryngringsbad 
ditt inre väsens hjårteblad, 
hur livets träd än gulnar.

Med hjärtan lek ej flyktig lek!
Ej skifta håg, ej öva svek 
mot den vars tro du vinner!
En stundens lusteld snart är död, 
men av beständig lågas glöd 
ett troget sinne brinner.

Förskjut ej, kasta icke bort 
din första kärlek! Vårdagskort 
ej alltid dock den blommar.
Ett trofasthetens dop den giv, 
vill du bevara åt ditt liv 
dess bästa rikedomar!

E. N. SÖDERBERG.

Han slår i aptifsupen. — Skål, go vanner? 
säger han.

En kvinna kommer in i salen. Det är gäst
giverskan, som kommer med revbensspjäl
len. Hennes magra axlar luta trött mot var
andra, och hon gör intryck av att vara i 
förtid åldrad. Endast pannan omgiven av 
det vågiga grå håret tycks infe riktigt passa 
för en gammal kvinna.

Hon går, sedan hon bett herrarna vara så 
goda att ta för sig av maten. Hon har inte 
sett på någon av de innevarande, men ma
gistern har i stället fixerat henne. Och när 
hon försvunnit, är det som om han ännu 
skulle sitta med pupillerna spända mot nå
got osynligt föremål.

— Hur lever hon måntro med gästgivaren 
nu för tiden? säger landsfiskalen, en liten 
gemytlig och välfödd herre mellan tuggorna.

— Sist jag var här, säger lantmäfar Faxe, 
hade han klappat henne gul och blå.

Magistern rätar upp sig och stryker håret 
ur pannan. Vid sin ankomst såg han en man 
med ett brutalt utseende stå på trappan.

— Och varför misshandlade den mannen 
henne? frågar han.

— Husagan, som skulle tillämpas i fyllan 
och villan, säger lantmätaren. — För övrigt 
är det en lång. historia. Hon var i sin ung
dom1 huspiga eller husmamsell eller hur det 
hette i bättre hus, men så kom hon hit till 
trakten för oft vara okänd. Hon hade råkai 
i olycka och s.,ulle försörja sig och barnet ge
nom sömnad. Men hennes rykte var i alla 
fall tillspillogivet och man drog sig. för at! 
använda henne i de bättre husen. Då kom 
gästgivaren, som just hade blivit änkeman i 
hennes väg. Han behövde en hushållerska, 
och han tänkte väl att mamsellen, som var 
kunnig i litet av varje, kunde bli honom, till 
nytta. Kvinnorna äro svaga käril, och när han» 
väl fått henne i sitt våld, gick det som det 
gick. Han tänkte infe gifta sig med henne, 
men prästen tvang honom till det för fader
skapets skull, en ära, som hon kanske gjort 
mer än rätt för. Gästgivarens barn dog, men 
det, som inte var hans levde och kunde 
gunås så visst inte göra anspråk på några 
rättigheter i huset. — Ja herrarna minns hen
ne nog, vänder han sig til! kronofogden och 
landsfiskalen — hon blev en vacker flicka 
och vid sjutton års ålder gifte hon sig med 
en dräng. Det blev fattigdom och elände - 
han vänder sig till magistern igen — karlen 
blev sjuklig, och när gästgiverskan försökte 
att smussla mat ur huset för att hjälpa dem, 
slog gästgivaren henne som sagt gul och blå. 
Det var historien, och nu fa vi halvan, go 
vänner!

Vem bryr sig om- att spilla flera ord eller 
tankar på en kvinnas livsöde. Ute knakar köl
den, den. långa vinterns första dundrande 
barfrostköld, men inne värmer man sig med 
mat och dryck. Klockan är bara åtta, när 
måltiden är slut, och då lägger lantmäfår 
Faxe en kortlek på bordet.

Gästgivaren kommer själv med starkvaror. 
Han vet att herrarna inte äro några kosfför- 
aktare, och ingen skall heller behöva, törsta 
på gäsfgivargården i Åvik. Han bär en guld
kedja över skinnvästen och hans ansikte 
flammar brandrötf och självmedvetet under 
det isgrå håret.

Han går ned med en befallning att infe 
spara på veden däruppe i salen. Och strax 
därpå kommer gästgiverskan med en ny bör
da av präktiga björkträn, som hon lägger på 
elden.

och ^ i IFåt* ©n bSän“1 ^fF*jp? aya jj^ ||
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Porträtt till
MED KYRKOHERDE EDV. ËVERS 

i .Norrköping bortgick en man, som 
med sin poetiska ådra och samtidigt 
sin djupa förståelse för människorna 
— hade ovanligt stora förutsättnin
gar söm predikant och själasörjare.

Han var i sin krafts dagar en be
tydande andlig vältalare, men iav en 
prägel, som särskilt då för tiden av
vek från den vartliga och utan tvivel 
betecknade ett framsteg inom pre- 
dikokonsten, det schablonmässiga, 
man länge dragits med i prediko
språket, förkastade han och uttryck
te sig enkelt och i god mening var
dagligt. Denna förmåga av enkelhet 
och på samma gång kraft i uttrycket 
kom honom också vät till godo i hans 
egenskap av psalmdiktare; E. var en 
av de få moderna dylika som kunna 
räknas bland de betydande.

Om hans mångsidiga begåvning 
vittnar bl. a„ att han på sin tid för
sökte sig också som dramatisk för
fattare. Ett par historiska skådespel 
av honom uppfördes på åttiotalet i Stockholm 
under mycket bifall; på den tiden väckte det t. o. 
redan i och för sig själv uppseende, att en präst
män uppträdde som dramatiker.

Evers var vid sini död 76 år gammal. Hani sor- 
jes närmas! av maka i andra gifteiv en dotter iiii 
framlidne talmannen Axel Swartling. i en tidigare 
äktenskap var han gift med författarinnan Frida 
Swartz, en dofter till den kände skådespelaren.

Den 30 oktober fyllde fröken Maria Lo di n 
i Stockholm 60 år. Fröken Lodin, som själv var 
en av Sveriges första kvinnliga studenter, har

Sedan försvinner hon i rummen innanför sa
len för ait göra i ordning bäddar åf herrar
na fill natten. . , u jj

Men vid bordet i salen börjar det att bli 
iliv i kortspelet, medan askan från piporna 
faller i grå högar på den vita duken. Magis
tern ville först inte vara med, men då tog 
lantmäiar Faxe honom i kragen.

— Vad är det för förräderi, man? sade 
han — att svika oss, när vi vill slå ihjäl några 
kvällstimmar här i nordanlanden. Eller skall 
det vara av kruserlighet, så kom ihåg, att 
vi allesammans är gamla syndare och troli
gen lika goda kålsupare.

Sä fingo de honom med. Och snart stiger 
en svag färg på hans magra kinder till tec
ken att han börjar att värmas upp invärtes. 
Och i blicken, som liksom varit stet och spänd 
ut mot fjärran, börjar det att hetta och lysa 
av den spänning spelet ger.

Då händer det något, bara det att dörren 
sakta öppnas och två små barn stiga över 
tröskeln. De siå där, som om de gått vilse, 
fastän pigorna i köket visat demi upp i övre 
våningen för att tinna den de söka. Gossen 
håller flickan i handen, och de stå där räd
da och förlägna, i klumpiga skor^ och då
liga kläder. De se frusna och blåbleka ut, 
men infe ens detta kan dölja, att de äro 
vackra barn. Deras ljusa hår är lockigt, 
och deras ögon, som vändas mot herrarna 
vid bordet, stora och blå.

Landsfiskalen, som själv är familjefar, är 
den, som först talar.

— Vad vill ni, små barn, säger han.
Flickan trycker sig intill gossen. Men gos

sen har tagit av sig mössan, och det ljusa 
håret skiner med en blek glans omkring hans 
hjässa.

Så säger han utan att våga se på de när
varande, och rösten skälver av en snyftning, 
som inte heller vågar sig fram: — Vi skulle 
gå hit och tala om att far dött i kväll.

Gäsfgiverskan kommer i detsamma ut trån 
kammaren innanför. Hon går hastigt över

Edvard Evers.

Karolina Widerström.

golvet. De ha ett ärende som endast angår 
henne, och de ha gått vilse — vilse.

— Kom, barn, ni få inte störa, säger hon 
och så tar hon dem en i vardera handen och 
leder dem ut.

De äro försvunna, dörren är stängd efter 
dem. Men magistern stirrar som i en dröm 
mot den plats där de försvunnit.

— Vilka voro barnen? säger han.
— Förmodligen dotterns, svarar lantmäta

ren — hon som gifte sig med drängen. Men 
gästgivaren vill nog inte bestå gravölet.

Spelet fortsätter, men när turen kommer 
till magistern tar han upp från stolen. Han 
har hela tiden stirrat mot dörren, och han 
stryker sig över pannan, där håret klibbar 
vått av en frambrytande svett.

— Jag ber om ursäkt, säger han — men 
herrarna får fortsätta spelet utan mig. Han 
lämnar rummet, innan någon hinner hindra 
honom. Men lanimätar Faxe kan inte låta bli 
att dundra till med en svordom.

— Sjuk eller redan onykter — eller kanske 
båda delarna? Och de som hoppats att få 
något nöje av änkepasiorskan Grönvalls 
pengar —.

Men ute i kölden sfår magistern och hör 
den frusna marken knastra under stegen av 
två små barn och en kvinna. Mörkret slukar 
upp dem, stjärnorna brinna vita på den svarta 
.himlen.

Gungar infe jorden — vacklar inte himla
fästet? Åtminstone slår han händerna för an
siktet och stönar högt.

dagskrönikan
inom (1 ii svenska flickskolan utfört 
en betydande gärning. Rätt snart ef
ter grundandet av Fredrigue Run- 
quists och Anna Sandströms skola, 
blev hon knuten, därvid, och vid den
na, Sandstromska skolan, som den 
numera heter, nu ett av Stockholms 
största flickläroverk, har hon som lä
rarinna! samt i många år även som 
biträdande föreståndarinna utfört ett 
för skolans utveckling välsignelse- 
rikt arbete. Inte minst är det åf de 
viktiga praktiska detaljerna i skolans 
skötsel hon ägnat och ägnar sin om
sorg. — Sina elevers tacksamhet och 
tillgivenhet torde hon också i hög 
grad ha vunnit.

*

Det är i dagarna trettio år sedan 
vår första kvinnliga läkare, dir K a- 
r o 1 i n a W i d e r s t r ö m, öppnade 
sin praktik i huvudstaden och därmed 
började en pioniärverksamhc icke 

Maria Lodin. blott som läkare, utan också som
upplysare, genom föredrag och 

skrifter i vad som hör till speciellt kvin- 
nohygienens dittills föga beaktade område. 
Fastän de medicinska fakulteterna vid universite
ten redan nitton år tidigare öppnats för kvinnor, 
väckte det på sin lid rätt stort uppseende, när 
en kvinnlig doktor började taga mot patienter, 
och d:r W. hade nog åtskilliga fördomar hos 
omgivningen att kämpa mot. Under årens lopp 
har hon ju emellertid med framgång hävdat sitt 
namn och sin plats, och nu har hon ju också 
fått ej så få ikvinnliga kolleger: f. n. är det ader
ton ‘kvinnliga läkare, som praktisera i huvudsta
den.

Den nya dagen har grytt med en blodröd 
strimma över det frusna och sovande. Mor
gonstjärnans blossande klarhet har nyss för
bleknat,, och landet växer fram vitt och hårt, 
men den brinnande luften över skogen bådar 
att solen snart skall gå upp.

Gäsfgiverskan kommer för att tända brasa 
i salen, där herrarna skola äla frukost. Tröti 
och ufvakad står hon utanför dörren, när hon 
hör en röst som talar därinne. Hon går inte 
in med ens; förundrad över tonfallet gläntar 
hon bara på dörren.

Där står en lång och mager gestalt vid 
fönstret, med fillbakakasfat huvud och slutna 
ögon. Är det morgonbön han håller?

Det är annars infe vanligt med böner på 
gästgivaregården i Åvik, antingen det gäller 
fint eller simpelt folk. Och han som står där 
var ju som de andra — hon såg honom själv 
sitta med de andra vid spel och dryckjom.

Nu hör hon psalmversens ord ljuda i stilla 
extas från hans läppar.

”Var trofast, natten dagas, 
ren purpras österns rand,

Hit mörker skall förjagas 
utav den Starkes hand, 
som ur sitt fjäll Orion 
och morgonstjärnan för 
och nåden över Zion 
med ariadaggen sirör.”

Han tystnar och öippnar ögonen. Han ser 
henne stå' där med sin vedfamn innanför 
dörren.

— God morgon, säger hon och så går hon 
och lägger ned sin börda i vrån vid spisen. 
När hon rätar upp sig, mötas deras ögon.

— Kände du igen mig i går, Agneta? sä
ger han.

— Ja, svarar hon — det gjorde jag. Hon 
säger det tungt, fy hon tänker, att de båda 
haft nog av sitt livs förnedring. Hon en kvin
na, vars ära varit släpad i smutsen, han en 
Gudstjänare, som vanhelgat sitt ämbete.

— Jag sfår här och tackar Gud den Alls- 
mäkiige, säger han.

Hon förblir oförstående. En gång var hon

Pärmar till IDUN kunna erhållas hos hrr 
bokhandlare eller direkt från 
IDUNS EXPEDITION, mot likvid 
i posianvisning till följande priser:

Röd pärm, med- guldtryck till ”Idun” 
Röd eller grön pärm till ”Iduns Roman

bibliotek” ..............................
Röd eller grön pärm till ”Iduns Hjälp

reda” ............ ............. .................

Kr. 2: 75 + porto 60 öre
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Hertiginnan de Vafentinois. Tiv Do tores örn. Q
I DEN DET R ONI SE RADE 

kunglighetens tillvaro står Prins 
Alberts av Monaco handling som 
en bjärt kontrast, när han nyligen 
gjorde sin naturliga sondotter, re
dan förut av sin far, prins Louis, 
adopterad, till hertiginna de Va- 
lentinois.

När man nu tänker sig denna 
tilldragelse utspelad i en omgiv
ning med sådana dekorationer, 
som den slösande naturen här 
ställer till furstendömef Monacos 
förfogande, så kan man i sanning 
säga att det hela verkade fe
saga.

Och Prins Alberts av Monaco 
inkomster, så länge han ger sitt 
tillstånd att Monte Carlos Casino 
får existera på hans mark, äro 
också sagolika. Om andra fur
stars apanage, i förhållande till 
arealen av deras mark vore lika 
lysande, skulle väl deras kassa
valv översvämmas av guldets gu
la flod.

Den unga hertiginnans leende 
ansikte talar också om hennes 
lyckliga tillfredsställelse.

Vem kan förundra sig däröver? 
Att få bli den sköna Azurkusfens 
prinsessa, just vid fredsslutet, då 
Monte Carlo med 
feberaktig iver rus
tar sig för en sä
song, som i prakt 
och överdåd lovar 
att fördunkla alla 
sina föregångare.
Och varom redan 
ryktet flugit ut över 
världen, med det 
resultat att def är 
hart omöjligt att få 
tag i en tom villa,

Ovre bilden: Utsikt 
från udden i Monaco 
à! Morte Carlo till. 
Nedre bilden: Hertig-

våning, eller. rum, i Nizza eller 
Monte. Hofeliägarne ha alla skäl 
att vara belåtna. Varje post med
för beställningar på rum och vå
ningar, som man är angelägen att 
försäkra sig om i god tid. An
nonsspalterna, med utlovade be
löningar för anskaffande av bo
städer, visa redan hur saken står.

Prins Carneval skall åter dra
ga genom Nizzas gator/ under 
regn av confetti, serpentiner,: och 
blommor, för att med en våg av 
yster glädje söka utplåna: de 
gångna årens dystra sorger, och 
kval.

Men om du lyssnar noga, Prins 
Carneval, så skall du nog för
nimma undertryckta suckar och 
snyffningar bland glädjeljuden. 
Och kanske får du samma svar 
som jag fick av en liten nedtryckt 
och bekymrad kvinna för én tid 
sedan, då jag, för att förströ hen
ne, föreslog en gåva till ett kon
sertbesök.

— ”Jag är rädd för glädjen, 
madame”, svarade hon, ”den 
kommer mig än mer att känna 
min ensamhet och min sorg.”

Denna äkta känsla, klädd i så 
vacker form, hos en kvinna av fol

ket, en italienska, 
som ej är skrivkun- 
nig och läser innan
till med svårighet 
rörde mig djupt, och 
hennes fras siår för 
alltid inbränd i min 
hjärna: ”Le plaisir 
me fait peur, mada
me, il me fait pen
ser d’avantage à ma 
tristesse.”

inrian de Valentinois. 
Andra figurer» tilt 
vänster från åskåda
ren; hon bär en vit 

rävboa på armén.

ung och trodde livet om gott. För svag var 
hon och sviken blev hon, nu har hon, mistat 
sin tro på människorna, slö har hon blivit av 
slit och släp, av hugg och slag, och gud för
låte henne hennes synd, men inte har hon tac
kat honom för att få leva.

Han fortfar. — Är det icke en nåd, att jag 
ovärdige får se solen gå upp, att jag som 
varit en tvivlare, en avfälling får se Hans 
finger? Dessa barnen ser du —

Ja dessa barnen — det går som en stöt ge
nom hennes trötta kropp — fattiga stackare, 
kanske endast födda till nöd och sorg. Vill 
hon hjälpa dem, måste hon smyga och stjäla. 
Och han, som står dem lika nära som hon 
— har han någonsin, tänker hon — frågat 
efter mig — och mitt och sitt.

Men mannen vid fönstret fortsätter.
— I går hade frestaren huggit sin klo i mig, 

och det var hans mening att inte släppa mig 
förrän han dragit mig djupt in i fördärvet. 
Det var då Guds finger kom och hejdade 
mig — genom att sända dessa barnen in i 
salen. De sfodo där som blomster, som bi
tits av frosten, men def sken omkring dem, 
såg du det, Agneta? — Då var det som om en 
hand skulle ha gripit tag i mitt samvete och 
ryckt def upp ur avgrunden. Då släppte de

monerna min själ och jag blev påmind om att 
jag hade en skuld, som ända från ungdomen 
vuxit med ränta, på ränta — men att jag också 
genom livets skickelser blivit isfånd att nå
got goftgöra.

— Ja du ser på mig, Agneta. Jag har fått 
ett arv, ser du, och i rätta ögonblicket blev 
jag påmind om att def inte var meningen, att 
def skulle med sorg och skam förgås. Trettio- 
tusen riksdaler skall jag i dag skänka till 
dessa barnen — och sedan får jag bli fat
tig som. förr, är def infe också en nåd — ?

Treftiofusen riksdaler — hon studsar. Om 
def vore sant som han säger, hur skulle infe 
en börda bli avlyftad från henne själv, och 
hur annorlunda skulle infe livet gestalta sig 
för en fattig änka. Sina barn skulle hon slip
pa lämna åt främmande människors godtycke 
och hårdhet, sina barn skulle hon kanske 
kunna fostra till en lyckligare lott i livet än 
hennes egen.

— Det står, säger mannen vid fönstret — 
aff sådana hörer himmelriket till, men jag sä
ger dig — de höra också jorden och fram- 
iiden till. Om mitt livs träd burit tistlar och 
törnen, — förstår du, vad jag kände, när jag 
såg dessa nya telningar, som def stod i min 
makt aff rädda undan nöden och frosten?

Ser du solen gå upp, Agneta? Är det infe en 
nåd, att jag fått uppleva denna dag?

Ja, hon ser solen rinna upp över bergen 
och den blankfrusna sjön. En gång gick hon i 
mörkret därnere vid en öppen vak —. Råa 
händer hade misshandlat henne, sålt sig hade 
hon till kropp och själ, och hon tyckte, att 
hon inte längre orkade släpa på sitt livs 
börda. Men hon kunde inte, livet var henne 
trots allt kärt, och det var som om en röst 
viskat inom henne, att ännu var hon inte fär
dig, att hon ännu hade något att vänta.

En solstrimma har hunnit fönstret, och hon 
ser den gnistra i rimmet på rutan, hon ser 
den falla över mannens grå hår och härjade 
ansikte.

Då glömmer hon allting annat än att hon 
ser en människa, som lidit mycket, men att 
ur lidandet höjer sig en stråle, evig och 
gudomlig.

Han står ännu i stilla extas.
— Synden och döden har jag tjänat med 

denna min kropp, säger han — men Gud ske 
lov, i denna dödens boning bor också Änden. 
Per aspera ad astra, Agneta — över djupen 
mot höjden — —.
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Den fivinnfiga idroffen i Sverige. Tor jdun av €rib ‘Paffin.
DET LIDER INTET TVIVEL ATT EJ 

ïdroitsinlressd är statt i rask tillväxt bland 
vårt lands kvinnor, vilket måste anses mycket 
glädjande. Ty först och främst få ju de 
själva nytta därav — till gagn för den ökade 
folkhälsan — dels draga barnen och ung
domen särskild fördel därav. Ty mycket be
ror på, om mödrar och systrar äro verk
ligt intresserade eller mera ljumma inför 
idrotten. Att barnen komma . mer ut i ett 
hem, där kvinnan är idrottsintresserad, är 
ett faktum, som enbart, det borde vara till
räckligt för att åstadkomma ett okat arbete 
för kvinnans indragande i idrottsrörelsen.

Under det år, som nu snart gått, 1919 — 
liksom under de senaste åren — ha tävlin
gar eher uppvisningar för kvinnor hållits 
inom följande under idrotisriksförbundet sor
terande idrottsgrenar, nämligen gymnastik, 
fäktning, allmän idrott, konståkning å skrid
skor, issegling, skidlöpning, simning, rodd, 
lawntennis och golv samt fotboll. Endast å 
cykel, kanot och i atletik ha inga tävlingar 
anordnats. Vad fotboll beträffar ha blott ett 
par. enstaka och tillfälliga matcher hållits 
under 1918 och åtminstone ännu så länge äro 
nog de flesta ense om, att detta spel knap
past lämpar sig för kvinnor.

För att uppmuntra den kvinnliga idrotten 
instiftades som man minns på initiativ av 
Idun det kvinnliga idrottsmärket, vars be
stämmelser fastställdes hösten 1915 och som 
alltså blev klart att börja erövra till våren 
1916. Den första, som avlade proven för 
detsamma var fröken Torborg Dahlqvist i 
Norrköpings kvinnliga gymnastikförening, 
som därmed blev erövrerskan av den sär
skilda .pokal — som. uppställts härför.

Tanken på förvärvandet av idrottsmärket 
uppstod inom1 den pigga Norrköpings kvinn
liga gymnastikförening så snart fordringarna 
för dess erhållande blevo bekanta. För
eningen hoppades vid denna tid att kunna få 
deltaga med. en upp visning i Svenska spelen, 
och då kom någon på den idén, att samtliga 
delfagarinnorna i denna grupp skulle ståta 
med det kvinnliga idrottsmärket. Detta spor
rade givetvis till ett ännu mer energiskt ar- 
befe med den. träning, som igångsatts i och 
för förvärvandet av det för det första mär- 
fket uppsatta priset. Två och tre gånger i 
veckan höll man sålunda sina gymnasiiköv- 
nlngar, vilka voro mer än vanligt livligt be
sökta. Så blev det emellertid ingen kvinn
lig gymnastik vid Svenska spelen,, men pro
ven för idrottsmärket avlades i stället, och 
här blev fröken Dahlqvist först färdig. Den 
4 juni fullgjorde hon sålunda simning och 
gymnastik, och den 9 juni utförde hon 
marschprovet.. Hon tillryggalade därvid de 
föreskrivna 25 kilometerna på en fid av 5 
tim. 25 min., vilken då ej ansågs dålig, men 
som sedan skulle högst betydligt reduceras. 

^ Fröken Dahlqvist är född 1890 samt hade 
då hon tog märket varit medlem av kvinnliga 
gymnastikföreningen i åtta år. Efter genom
gången gymnastikledarekurs hade hon un
der 1915 tjänstgjort som ledare av en avdel
ning. Hon var också en skicklig sirmmerska, 
som då i tolv år varit medlem av Norrkö
pings simsällskap och under de sista: fyra 
åren tjänstgjort söm simtärarinna. För öv
rigt var hon intresserad av all stags idrott, 
ej minst skidlöpning, samt hade även delta
git 1 några tävlingar.

Det var emellertid icke endast fröken 
Dahlqvist som varit duktig i Norrköpings 
gymnastikförening, fastän hon var den 
första, som lyckades. En av hennes kam
rater fröken. G. Helin — föreningens nitiske 
ordförande — lyckades till och med erövra

märket i guld, vilket som: bekant erhålles 
av den som uppfyller proven vid fyllda 28 
år eller däröver. Och fröken M. Nordin i 
samma klubb fick också, i likhet med frö
ken Dahlqvist märket i silver — åldersgräns 
25 år — medan flera yngre fingo det i brons.

I Norrköping var fröken Dahlqvist färdig 
9 juni och ytterligare hade man 2 medlem
mar färdiga: 13 juni, 2—18 juni, 2—20 juni 
och 5—8 juli. Därefter kom i ordningen, ett 
par damer i Danderyd, som logo proven 7—9 
juli, nämligen fröknarna av Trolle och Gro- 
schinsky och fröken M. Löwenborg 2—8 aug.

Ett rekord för sig slog Idrottsföreningen 
Gothia i Kalmar, som efter två säsonger 
hade icke mindre än ejf 70-tal kvinnliga 
medlemmar, som avlagt de föreskrivna pro
ven — ett resultat, som man. sannerligen kan 
beteckna som lysande. Redan 1916 togo 21 
unga damer i Gothia märket, och 1917 nådde 
man upp till ett 50-tal. Ofta är det ju så, 
att en vacker framgång i en förening kan 
hänföras till duktig och uppoffrande ledning, 
och detta var även fallet här. Ledarinnan 
för de kvinnliga provens avläggande i Gothia 
var gymnastikdirektören vid Kalmar folkskol- 
Iärarinneseminarium., fröken Ella Leijönanc- 
ker, själv innehavarinna, av guldmärket se
dan 1916. Hon hade största förtjänsten: om 
detia rekord, vilkets stora värde ligger i att 
så många unga kvinnor förts ut från stad och 
kammare till ett friskt och härdande frilufts
liv i skog och mark och helt visst för all 
framtid komma att intressera sig och de sina 
för ett sunt och hälsosamt idroiisliv.

Sin lilla betydelse för ökandet av intres
set för märket har nog den tävling, som. vid 
provens avläggande av sig självt kom att 
uppstå i fråga om att nå bästa, resultat i 
gång 25 km. Det är faktiskt häpnadsväc
kande, vad tiden härför gått ned sedan 
1916, då fröken Dahlqvist gick distansen — 
visserligen utan, tanke på att nå ett särskilt 
fint resultat — på 5 timmar 25 minuter.

Efter henne gick en Uppsalasiudeniska på 
4 tim, 20 min. och därpå en ung värmländska 
på 3 tim. 52 min. Så satte stockholmskorna 
i gång i november 1916, och en hel trupp 
”sjutton man” stark, gick under sistnämnda 
rekord, främst bland dem fröken Sigrid Wi
king — en bekant skidlöperska — som nåd
de den goda tiden 3 tim, 28 .min,

Mången trodde då, att detta resultat skulle 
stå sig länge nog, men innan årets utgång 
var det slaget om igen, nämligen av fröken 
Grevillius, Göteborg, som. tillryggalade de 
två och en halv milen på 3 tim1. 18 min. Vem 
gör om det? frågade man den gången i 
pressen, och många utanför densamma gjor
de det nog också.

Detta var i december 1916, och rekordet 
förblev orört ända tills på våren 1917, då 
Stockholms kvinnliga idrottsklubb gjorde en 
skarp attack mot detsamma, varvid fröken 
Etsa Dahl gick på 3 tim. 1 min. och fröken 
Herfa Hedberg på 3 tim. 2 min. 45 sek. Åter 
en gång tänkte man, att nu är gränsen nådd 
— åter blev den underskriden. Detta in
träffade i juli samma år, i det fröknarna. Si-' 
grid Stahl och Elsa Eriksson, båda vid Ar
vedsons gymnaslikinstifuf i Stockholm, nått 
under tre timmar, den, förra på 2 tim. 
57 min. 5 sek., den senare på 2 tim. 58 min. 
15 sek.

I sanning ett fint resultat.
Hur det kunnat uppnås, framgår av ett par 

rader, som fröken Ståhl nedskrev efter den
na moderna ”gångtävlan” och i vilka det bl, 
a. heter:

”).:<! är gränslöst intresserad, av allt vad idrott 
och sport hiefer, och på d:r Arvedsons institut får

man ju sin härliga gymnastik och blir stark till 
både kropp och själ. Det var för alt visa vårt 
intresse för saken, som alla kamraterna ihär togo 
idrottsmärket. För mini del gav jag mig i väg 
utan ringaste tanke på att slå något rekord, men 
när då på hemvägen en kontrollant korn och på
stod, att jag gick på ungefär rekordtid, beslöt jag 
mig för att göra en. extra liten ansträngning. Ty 
om ändå ett rekord skulle finnas; var det ju inte 
mer än rätt, att en Arvedsonist hade det! F. ö. 
tyckte jag det inte alls var svårt — både jag och 
fröken Elsa Eriksson voro så gott som oberörda 
och kunde omedelbart övergå tilt examensplugget. 
jag skulle gärnai ha, gått 25 km. till, om jag gjort 
vårt kära institut någon nytta därmed.

Och när jag n-u som1 gymoastikdirektör reser till 
Wien och invalidarbetet, skall det bli roligt att ha 
sitt .idrottsmärke på sig för att visa. dem därute, 
att svenska flickor duga något filt!”

Slutligen har man emellertid — under sista 
delen av 1918 — kommit ännu längre ned och 
nått gränsen för vad som förefaller vara det 
för kvinnan lämpliga, i det tvenne unga da
mer i Oscarshamn, fröknarna Ebba Hellgren 
och Inez Danielsson i slutet av november 
månad fullgjorde distansen på resp. 2 tim. 
47 min, och 2 tim. 51 min. Man. kan. i fråga 
om dessa resulta! med skäl upprepa reflek- 
fionen, att ”det hade man ändock knappast 
trott vara möjligt”. Att det är utomordent
ligt duktigt gjort, därom är ju ej tu tal, ty i 
regel får ju en. även rätt spänstig man ”liva 
på”, om han skall gå 2 mil på 3 timmar. Och 
här var det 2i/3 mil!

Resultatet i fråga om den högsta ålder, 
vid vilken märket erövrats, innehas av över- 
siinnan Alma Stolpe i Umeå, som fullgjorde 
proven 1918 vid fyllda 63 år, vilket onekli
gen är synnerligen aktningsvärt. Overstin- 
nan Alma Stolpe, som tillhör Umeåkretsen 
av Idrottsföreningen Kamraterna, började 
därvid proven med simning 150 meter, som 
hon lätt och ledigt absolverade. Därefter 
kom marschprovet, där det ju gäller att pro
menera en så pass dryg sträcka som två 
och én halv mil. Men icke heller denna 
prestation beredde överstinnan några verk
liga svårigheter, utan hon tillryggalade dis
tansen på 4 tim. 46 min. 12 sek. — en tid, 
som säkerligen många yngre damer skulle 
bli bet på.

Gymnasfikprovet blev måhända det be
svärligaste, men fru Stolpe, som: både ut
förde äntring på lina och gick balansgång, 
blev fullt godkänd, och hade sålunda eröv
rat märket. Man må icke undra på, att över
sfinnan Stolpe är en smula stolt över sin 
bedrift.

Under 1916 erövrades det kvinnliga idrotts
märket av 164 damer, under 1917 av 370 och 
1918 av 320. Att sistnämnda år, då saken 
icke längre hade den första nyhetens in
tresse, så pass många märken erövrades, är 
onekligen vackert och bådar gott för fram
tiden.

Ett annat område, där man har lätt att 
konstatera det undan för undan ökade kvinn
liga idrottsintresset, är inom skidlöpningen.

Det är ett faktum, som egentligen ingen 
kommit att tänka på i Sverige, och vilket 
t. o. m. på sina håll i Norge var ägnat att 
väcka förvåning, nämligen att svenskarna i 
och med år 1918 haft s k t d t ä v 1 i n g a r f ö r 
damer i precis 2 5 år. Första gången en 
dylik hölls i sådan skala, att det omtalades 
i de allmänna tidningarna, var nämligen, år 
1893, och sedan, dess ha tävlingar för kvin
nor hållits vart år på många olika håll i 
landet.

Redan dessförinnan idkades visserligen 
skidlöpning bland kvinnorna, likaväl som 
bland männen; särskilt i Norrland/har ju ski
dan sedan urminnes tider likaväl som i Norge 
och i Finland under långa tider av vintern va-
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1. På Stora Varians is. 2. Fröken Nelly Johans
son, Orsa, den första svenska, som tog skid- 
löparmärket. 3 o. 4. Idrottsföreningen Gothia, 
Kalmar, som har rekordet med 62 erövrade kvinn

liga idrottsmärken. 5. Fröken Elin Pikkuniemi, Ha
paranda, Sveriges snabbaste skidlöperska och 
mäsiarinna 1918—191%, 6. Kvinnliga fäktare. 7. 
Segerrikt stafctllag från I. F. Kamraterna, Sihlm.

rit ett nödvändigt framkomst
medel. Härom ha ju på norsk 
sida bland andra professor Fr.
Nansen och å svensk borg
mästare A. M. Bååth utfört 
förtjänstfulla forskningar, som 
ju föra skidans ursprung och 
användning tillbaka ända till 
tiden före Kristi födelse, och 
vilka icke borde vara främ
mande för någon, som intres
serar sig för skidan och dess 
bruk. Bland annat har borg
mästare Bååth framlagt gamla 
teckningar ur Olaus Magnus 
berättelser, vilka visa, att även 
kvinnan gick på skidor i Sve
rige i forntiden. Från sin vis
telse i nordliga Sverge 1518 
och 1519 berättar han bl. a., 
att bland lapparna jagade 
kvinnorna på skidor med lika 
stor, om ej större djärvhet än 
mannen. Vad Sverige angår, 
kan man emellertid räkna med, 
att den första tävlingen i ny tid och av något 
så när modernt slag hölls i Stockholm den 
21 februari 1879 i den så kallade Bellevue- 
parken nära Haga slott norr om staden. An- 
ordnare var den då nybildade Stockholms 
skidlöpareklubb, och programmet upptog dels 
en backlöpning, dels en, terränglöpning över 
en 4.000 fot lång bana. Redan vid detta till
fälle framträder kvinnan i skidtävlan, fy del
tagare voro, heter' det i referaten från den

tiden, ett femtiotal klubbmed
lemmar, tio norska skarpskyt
tar samt en norrländska 
och e n 1 a p ip s k a.

Den första i Sverige för 
kvinnor (flickor) utskrivna skid- 
löpningstävlingen var en, som 
den nybildade Föreningen för 
skidlöpningens främjande in
bjöd till redan under sin första 
tävlingssäsong 1893, nämligen 
den 12 febr. vid Fiskartorpet i 
samband med back- och ter
ränglöpningar för herrar och 
gossar, men den blev dock in
ställd av brist på deltagare. 
Inbjudna voro flickor under 15 
år och distansen var 2 km. 
Samma blev förhållandet vid 
de nationella skidtävlingarna i 
Uppsala den 26 febr., då en 
likadan tävlan var. utskriven, 
men ingen deltog, ehuru ”man 
såg åtskilliga skidåkande da
mer som åskådare av de öv

riga löpningarna”, såsom en referent skrev.
Äran av att verkligen ha hållit den första 

tävlingen för kvinnor i landet delas, enligt 
vad förf:s forskningar givit vid handen av 
tvenne skidklubbar, nämligen ”Faxe” i Sö
derhamn och Östersunds skidlöpningsför- 
ening, vilka båda arrangerade tävlingar den 
19 mars 1893. Faxe höll sin på 3 km. för 
flickor och med en deltagande, Ester Brun- 
stedt, som erhöll ett extra pris, under det



ait man i Östersund nöjde sig med 2 km., men hade 
två deltagare, nämligen Bertha Groth (14 år) 19 min. 
10 sek. och Rut Fresk (15 år) 19.43. Samma vinter 
hölls en tredje tävling i Luleå, nämligen den 9 april 
över 3 km. med 11 startande, varvid de bästa blevo: 
Emma Ogvist 28.09, Tyra Björkman, 28.25, Hilma Linde
gren 29.55.

Härmed torde man kunna säga, att skidlöpningen var 
den första idrott, inom vilken tävlingar för kvinnor över 
huvud taget anordnades i Sverige. Vintern därpå, 1894, 
tog man nya tag, så att man kan säga, att skidlöp- 
ningstävlingarna för kvinnor verkligen slogo fullt igenom.

Föreningens för skidlöpningens främjande årsbok 
konstaterar också, att under år 1894 ”damerna börja 
rycka in i skidlöparnes led”, och allt sedan den tiden 
ha skidtävlingar för damer, som sagt, hållits var vin
ter i Sverige — 1897, över vilket år förf. för att få en 
siffra räknat dem, voro de sju till antalet och år 1900 
tretton —. Till en början var det blott de enskilda 
klubbarna, som anordnade tävlingar för sina kvinnliga 
medlemmar, men så småningom ansåg man sig böra 
uppmuntra denna idrott genom att å de stora var vin
ter anordnade nationella tävlingarna upptaga löpningar 
även för kvinnor. Föreningen för skidlöpningens främ

jande utskrev sålunda år 
1899 för första gången en 
damtävlan vid sina natio
nella tävlingar, vilka den
na vinter höllos i Sunds
vall. Allt sedan dess 
har en dylik damlöpning 
var vinter varit inlagd i 
dessas program, varvid 
man så småningom ökat 
distansen från 5 till c:a 
10 km., vilken sträcka för 
övrigt i hela Sverige är 
den numera allmännaste i 
damernas tävlingar.

På programmet för 
Nordiska spelen 
upptog man så smånin
gom en löpning för da
mer, vilket dock skedde 
först år 1909, för att upp
repas vid de följande 
spelen 1913 och 1917, och 
helt visst komma dylika 
skidlöpningar att utskri
vas även vid alla fram
tida Nordiska spel.

1. Fröken Sigrid Ståhl, 
Stockholm, gångprovet på 2 
tim. 57 min. 2. Fröken Ulla 
Leijonancker, ledare av Got- 
tiia, Kalmar. 3. Fröken Elsa 
Eriksson, Stockholm. 4. Frö
ken Herta Hedberg, som 
gjorde gångprovet på 3 tim. 
9 min. 5. Fröken Elsa Eriks
son, Stockholm, som gjorde 
gånigprovef på 2 tim. 58 min. 
6. Fru Martha Adlerstråhle, 
Stockholm, svensk tennis- 
champion i många år. 7. 
Fröken Etsa Dahl, Stock
holm, som gjort gångprovet 
på 3 tim. 7 min, 8. Fröken 
Ebba Hellgren, som hade 
rekord i gångtävlan i bör
jan av 1919 med 2 tim. 47 
min. 9. Fröken Signe Gre
nander, svensk mästarinna i 
golv. 10. Fröken Karin Gre- 
villius, Göteborg, en av de 
första som satte rekord å

Nordiska spelens tävlingar för damer i Stockholm 
1917 mofsågos av flere skäl med särskilt stort intresse 
och blevo också de största och förnämsta, som dittills 
hållits i Sverige. Anmälda voro sålunda ett 75-tal 
skidlöperskor från alla delar av landet, och samtliga 
de bästa skidlöperskorna deltogo, så att tävlingarna 
blevo verkligt representativa för den dåvarande kvinn
liga damskidsporten i landet.

Egentligen höllos trenne tävlingar för damer, näm
ligen en löpning mellan klubbarna i lag på fem 
damer samt i samband därmed en individuell tävlan. 
I lagtävlingen lyckades Djursholmskamraterna invid 

Stockholm vinna en vac
ker seger över sina kon
kurrenter från norra Sve
rige genom en genom
snittstid av 50 min. 42,4 
sek. (Boden 50.59.6 —
Bollnäs 51.1.4. — Orsa 
54.26.6). Ytterligare star
tade lag från Kvinnliga 
idrottsklubben i Stock
holm och Ludvika Idrotts
förening.

I den individuella täv
lingen segrade fröken 
Alva Nyström, Boden — 
redan förut erkänd som 
en av landets allra snab
baste skidlöperskor — 
på en tid av 47 m. 37 
sek. Närmast henne kom 
fröken Nelly Johansson,
Orsa (48.36), också hon 
berömd i förväg, bland 
annat såsom varande 
den första svenska, som 
erövrade skidlöparmär- 
ket (1916), på den då

gångprovet 3 t. 18 min. 11.
Fröken M. Lindberg, en av 
våra lovande yngre tennis- 
spelare. 12. Fru Fick, mång
årig svensk mästarinna i 
tennis. 13. En alltför sprät
lig skiddräkt. 14. Fröken 
Jane Gylling, Göteborg, en 
av våra främsta simmerskor.
15. Overstinnain Alma Stol
pe, f. Ekeberg, 17/1 1855, 
tog kvinnliga idrottsmärket 
1917 som älsta svenska.
16. Fröken Sigrid Wiking,

Stockholm, som gjorde
gångprovef på 3 tim. 28 min.
17. Kronprinsessans bandy- 
klubb. 18. Fru Trägårdh,
Stockholm, segrarinna i rid- 
ning. 19. Start vid Öster
malms idrottsplats för en 
marsch om idrottsmärket.
20. Undantagsvis spela våra 
flickor också fotboll. 21.

Stafettlöpning.

såsom synnerligen god ansedda liden å 30 km. 3 
tim. 4 min.

Kom så den alldeles utanför laglöpningen stående 
individuella terränglöpningen å 10 km., vilken emeller
tid tyvärr stördes genom att många gingo fel och en 
del måste gå ur, så att den icke gav något riktigt ut
slag och ej något definitivt svar på, vem som var den 
bästa skidlöperskan i Sverige. Segrarinna blev emel
lertid fröken Selma Gustafsson, Säfsnäs, Dalarna 
(1.15.37), och att hon var en utmärkt skidlöperska fram
går bland annat därav, att hon tog skildlöparmärket 30 
krri. på 2 t. 36 m. 35 s. Därefter kom Alva Ny-



ström (1.17.47), Gerda Engström, Boden 
(1.20.40).

Att det emellertid fanns ytterligare många 
snabba skidlöperskor, utom de, som då star
tade vid Nordiska spelens tävlingar, fram
gick därav, att när fröken Alva Nyström kom 
hem från sina framgångar i Stockholm, blev 
hon ordentligt slagen av en klubbkamrat, 
fröken Elin Pikkuniemi, som löpte en. dryg 
10 km.-bana på 53 m. 52 sek. mot 54.15 för 
Alva Nyström.

Kommo så 1918 års allmänna vintertäv- 
lingar, som höllos vid Sundsvall och vilka 
fingo till resultat en överväldigande seger för 
fröken Elin Pikkuniemi, vilken löpte den väl 
en mil långa och svåra banan på den goda 
tiden 48 min. 33 sek. Närmast kommo två 
vältränade damer från Bollnäs, Karin Jans
son och Vendla Johansson, på resp. 52.28 och 
53, alltså hela fyra och en halv minuter efter 
segrarinnan. Först som fjärde anlände frö
ken Nelly Johansson, Orsa 53.51.

Det för manliga skidlöpare nyinstiftade 
skidlöparmärket har visat sig äga stark at
traktion på de kvinnliga skidlöparna och 
under året 1917 togo icke mindre än tjugu

kvinnor märket på goda tider. De bästa ti
derna togos av Alva Nyström, Boden, 2.32.02, 
Nelly Johansson, Orsa, 2.35.50 (tog det även 
1916), Selma Gustafsson, Säfsnäs 2.36.35, 
Gerda Engström, Boden, 2.36.45, Ester Eng
ström, Boden, 2.42.50.

I samband med Nordiska spelen i Stock
holm 1917 instiftades ett årligt svenskt dam
mästerskap i skidlöpning 10 km., vilket allt
så för 1917 erövrades av fröken Selma Gus
tafsson och för 1918 och 1919 av fröken 
Elin Pikkuniemi. Givet har detta ytterligare 
bidragit att framhäva betydelsen av damer
nas skidlöpningsidrott och sporra dem till 
vinnande av denna utmärkelse.

En god hjälp för främjandet av den kvinn
liga skidtävlingsidrotten vore, om man kun
de få till stånd tävlingar mellan norska da
mer och svenskorna, men denna tanke har 
tills vidare strandat på obenägenhet hos 
svenskorna, vilka vilja tävla i all annan idrott 
men ej i sin nafionalidrott. De som1 här in
tresserat sig för denna idé, ha emellertid 
ej slopat hoppet om dess realiserande och 
hoppas att få den förverkligad, om ej förr, 
så vid Nordiska spelen 1921.

Icke minst för dem, som med särskild upp
märksamhet och sympati följa den kvinnliga 
idrottens utveckling hittills skall det bli av 
intresse att se, hur densamma i framtiden 
kommer att gestalta sig.

Ännu så länge ägnar sig kvinnan åt idrot
ten desto bättre uteslutande för dess egen 
skull, för det nöje och den härliga motion 
den skänker, men det kan ju tänkas att hon 
så småningom börjar gå in ännu mer för or
ganisations-, utvecklings- och andra frågor. 
Närmast till hands ligger då bildandet av 
flera rent kvinnliga idrottsföreningar ■ samt 
reviderandet av det kvinnliga idrottsmärkets 
stadgar till mera likhet med det första för
slaget, vars allmänna läggning och detaljer 
mera liknade bestämmelserna för det man
liga idrottsmärket och alltså det nuvarande 
finska. Att kvinnorna också så småningom 
skola vilja ha sitt eget skidlöparmärke — med 
fortsatt möjlighet att taga även det manliga 
— det förra med något längre tid än 3.15 
förefaller mycket möjligt.

En utveckling i den riktningen — alltså till 
mer aktivitet på a 11 a idrottsområden — kan 
nog förefalla mången både oundviklig och 
naturlig. Huvudsaken är att så många som 
möjligt komma med och att allt flera bli del
aktiga av idrottens välsignelser — att ut
vecklingen skall gå i sunda banor, därför 
borgar nog den svenska kvinnans goda na
turliga förstånd samt — mannen. D. v. s. 
hennes bröder, fäder, män och släktingar, 
vilka intet önska hellre än att hjälpa henne 
till rätta, vilka hittills skött den manliga idrot
ten på ett i stort sett lyckligt sätt, och som 
nog därför skola kunna hjälpa till att leda 
även den kvinnliga idrotten på rätta banor.

Löftets land.
Berättelse av HILDUR DIXELIUS-BRETTNER.

(Forts.)
DE MÅNGA MIL HON ÄNNU HADE KVAR 

att färdas lågo som ändlösa framför henne; 
alltsedan sammanträffandet med fänriken 
hade hon känt som bly vid sina fötter, de 
föreföllo henne nu än tyngre.

Den gamla tog hennes hand mellan sina.
”Barn, barn — var det en förbannelse så 

kan den vändas ifrån dig genom bön och 
stor vaksamhet, var det en spådom så hjälpe 
dig Gud. Men du skall tro, att det var en 
förbannelse, du skall leva i stor vaksamhet, 
i stor misstro till kärleken. Då jag hörde, att 
din man var död, önskade jag i mitt hjärta, 
att jag kunde varna dig: nu är det hon skall 
taga sig ii alkt, tänkte jag. Och Herrans vä
gar äro underliga, vad jag minst kunde tänka 
mig, det skedde: du fördes rakt in i min 
kammare.”

Så frågade hon varthän Sara Alelia var 
stadd på resa. Sara Alelia svarade, att hon 
var stadd på resa till Uppsala. Mer sade hon 
ej och den gamla lät sig nöjas.

Men hon började söka under huvudkudden 
och drog fram ett litet skrin av masur. Un
der sitt grova lintyg drog hon fram en liten 
nyckel, som hon hade i en segelgarnståt om 
halsen. Så låste hon upp skrinet och tog upp 
ett litet knappt iumslångt kors av tunn sil
verplåt.

”Jag fick det av din mor på kvällen den 
dag jag kastade mig genom fönstret från ldff- 
kammaren och drog fram dig under kvarn- 
lasset just som hästen började gå bakut. Du 
var tre år då. Jag ifick korset till ett minne 
och två riksdaler Banco i tillägg på min lön. 
Nu skalll du ha korset, och då <lu ser på det 
skall du höra min röst, som säger: misstro 
kärlleken.” Hon såg Sara Alelia fast i ögo
nen och lade det lilla korset i hennes hand.

Sara Alelia satt kvar ännu en stund hos
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i;. VITRUMS :

I FERRO l!
I är det kraftigast aptitgi- |
ii vande ock mest stärkande §
I av alla moderna organiska §
I järnpreparat. Synnerligen |
I lättsmält föredrages det av §
! den ömtåligaste mage. Yid |
! blodbrist ock svagket av §

största verkan. Dess ange- |
näma smak gör att det med j 
lättket tages av såväx barn | 

I som vuxna. |
J Tillverkas å |
I APOTEKET VASENS DROG- I 
I MANDELS LABORATORIUM I 
I STOCKHOLM j
I Originalflaskor om 500 gram. \
I Finnes â alla apotek. |
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den gamla. Då kom Norenius i dörren och 
hon reste sig. Den gamla tog hennes händer 
ännu en gång mellan sina. ”Och nu säger 
jag som David — hon lyfte sina ögon — 
Herre, jag tackar dig hjärtligen att Du haver 
hulpit mig.”

”Gratias ago tibi quam maximas quia 
recreaste me”, översatte Norenius och häl
sade den gamla med en stor gest.

IX.

På gästgivaregården i Söderhamn dit de 
anlände till fots fram mot aftonen, råkade 
Norenius i gräl med en piga, som givit honom 
en träsked till supanmaten. Då Sara Ålelia 
sökte lugna honom, utfor han mot henne i 
ord och uttryck som voro högst sårande och 
som gjorde henne blossande röd. I sin vrede 
lämnade han rummet och gick ut och slog 
igen förstugudörren efter sig så att fönster
rutorna skallrade i huset. Då han ännu kloc
kan nio på kvällen icke återkommit gick 
Sara Ålelia ut för att feta efter honom' i 
staden.

Hon hade väl gått en halvtimma, då hon 
kom nedåt hamnen. Där fann hon Norenius 
stående stödd mot ett skjul. Han stod och 
mumlade för sig själv med mössan djupt ned
dragen i pannan och händerna nedstuckna i 
fickorna.

”Du måste vara en ogudelig prästman, 
Norenius, som icke kan styra ditt sinne. Dig 
vore bättre att en kvarnsten hängdes om din 
hals och du kastades i havsens djup.”

Sara Ålelia såg att han var väl icke egent
ligen onykter, men dock något rörd av bränn
vin. Hon gick fram til honom och bad ho
nom följa med till gästgivaregården, då de 
fått löfte att redan klockan halv fem följande 
morgon få skjuts med en skinnhandlare mot 
halv lega.

Norenius syntes lättad i samma ögonblick 
han såg henne och förstod, att hon icke var 
honom gramse och åtföljde henne villigt. 
Han började språka och gestikulerade livligt 
med handen mot de små låga husen, som 
kantade den smala gatan. Det var månljust 
och den lilla staden låg stilla under ett tunnt 
snötäcke. De komino till ett litet hus, där en 
repslagare hade som skylt några blaggarns- 
tåtar upphängda på en käpp från väggen ut 
mot gatan. Norenius, som nu var vid bästa 
humör, stannade under käppen och började 
skämtsamt sno tåtarna samman. I detsamma 
öppnades en liten sidoport i huset och en 
liten gubbe rusade mest fika en ilsken hund 
ut och mot Norenius. Han skällde honom iför 
tjuv, att han velat stjäla hans blaggarn. No
renius lade lugnande sin hand på hans hu
vud, men den lilla gubben hoppade som om 
han varit fjädrad loch talade om fiskal och 
höll Norenius fast att han skulle följa med in 
och avvakta rättstjänarens ankomst.

Det hade varit Norenius en lätt sak att 
lyfta den lilla gubben innanför porten och 
så slå bommen för, men ett litet äventyr av 
detta slag var honom alls icke emot. Han 
gjorde tecken åt Sara Ålelia att följa med 
och då hon vid tanken på den tidiga avresan 
var angelägen om att få Norenius med sig 
till gästgivaregården följde hon.

Efter en mörk gång innanför porten kom- 
mo de genom en låg dörr över en hög trös
kel in fett rum, som befanns vara kök. Sur 
vöd pyrde i en låg spisel oeh på biordet borta 
vid fönstret brann en liten tranlampa. En 
gammal kvinna, som satt och repade blånor 
i hörnet vid bordet reste sig, en vagga med 
ett sovande barn stod henne nära.

Men den lilla gubben, alltjämt lika upphet
sad, knuffade Norenius före sig genom en 
dörr in i ett litet mörkt kyffe. Då han fått 
eld på en liten lampa såg man att det måste 
vara bodkammaren.

Norenius satt på den hårda, brunmålade

FÖRENADE FABRIKER
STOCKHOLM - GOTEBORG - MALMO

På ALBERT BONNIERS FÖRLAlf
har nu utkommit:

ERNST LUNDQVIST
Under askan. Roman.

ETHEL M. DELL
En chans på hundra. Roman.

Översättning från engelskan. 2 delar.

BÀRBRÀ RING 
Peik.
När Peik skulle göra sin lycka.

V

ßarnen
var/e morgon vad d& 
själva vilja ha: en kopp

CLA.OA. O
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Under pågåen

de ombyggnad

av 72 Drottningga
tan är vår avdel
ning för Dam-linne- 
utstyrslar inrymd i 

nedre bottenvå
ningen Drott- 

ninggat.

74

Stor sortering av såväl enkla som deg.

DAGLINNEN
BENKLÄDER
CORSETTER
CORSETTSKYDDARE
NATTLINNEN
COMBINATION
UNDERKLÄDNINGAR
PEGNOIRER & PYIAMAS

NÄSDUKAR SORTIMENT

PAUL U. BERGSTRÖMS A.~B.
74 DROTTNINGGATAN 74

mmfå
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BEGÄR HÖGST

MUST7

TbÄstä-

Ä MÄRKET:

\DS

VÄXT”

Ed platS- y^rm/and*- Tidnimgen

10,000
Ukuti sadla dagliga tidning 
Earndkontor: Karlstad.

.

Vasa Fotomagasin
-------- OSteberg

aålj.r eeh byter 
erst. it. TUltkriv o

Det bör ej vara
damerna obekant
att man med Gooda- 
Jä st mjöl når det bästa 
resultatet vid smäbak.

Sälj es i burkar à 25, 50 
och 75 öre.

Handelsaktiebfllaoet Sten Sjögren & Co.

HART VATTEN BLIR MJUKT!
Hårt vatten är ett oting vid all tvättning, men det hårdaste vat- 

. ten blir mjukt av tvättextraktet »Solidar».
Det är ett bekymmer med hårt vatten, ty all tvättning går trögt i, 

sådant vatten. Dock, de bekymren undanrödjas med lätthet, då man 
har tvättpulvret »Solidar» till hands. Det erfordras endast en bråkdel 
av detta medel upplöst i vattnet, för att det skall bli lika smidigt 
som regnvatten, vare sig det nu gäller rengöring eller tvättning av vad 
slag det vara må. Det är blott att i varje fall rätta sig efter de 
medföljande bruksanvisningarna.

Träsoffan och såg sig omkring. Så drog han 
gubben ned bredvid sig.

”Den som ett obetänksamt sinne haver, ho
nom går det icke väl; den som är för snar 
med fötlerna, han sfiger misie.” s 

Han läsie med fingret lyfiat möt gubbens 
näsa. Men knappi hade gubben än mer för
tretad gjort sig lös, förrän gumman, hos vil
ken Sara Aldia blivit stannande, kom och 
tog honom vid armen, viskande, att han san
nolikt begått ett misstag. Mannen var en 
prästman från Västerbotten, stadd på resa 
till Siockholm för att i tjänsteärende upp
vakta Hogvördiiga canstersgiiiet.

(Forts.)

Ett nytt vilohem i Skuru.
ETT KONVALESCENT- OCH VILOHEM MED 

ett def skönaste läge och i övrigt utmärkta för
utsättningar är Sotsunda vid Skurusundei utanför 
Stockholm, vilket för en tid sedan öppnats för 
gäster. 1 byggnaden har förut ett annex till Stock
holms sjukhem varit inrett, men efter det kristiden 
hade nödgat den nämnda institutionen att ned
lägga denna del av sin verksamhet, har anlägg
ningen övertagits av fru Mathy Sundelin.

Over det rymliga hemmet tigger det något av 
hemirevliig herrgårdsstämning, och 60 tid härlig 
park m. m. omger stället. Priserna äro också 
mycket moderata: 10 till 17 kr. om dagen för hel- 
inackordering med1 enskilt rum.

Spalten om böckerna.
En rackarunge.

DET ÄR TRE ÅR SEDAN ESTER BLENDA 
Nordström skrev sin vackra bok: Kåtornas 
folk. Den bok, hon nu efter denna tystnad ger 
ut, har inte just någon vacker titel, men denna 
täcker heller inte riktigt innehållet. Bokens tretton- 
åriga hjältinna, Ann Mari, är visserligen lagd för 
allt slags rackartyg, men då man så här :på säkert 
avstånd får följa hennes bragder, märker man 
lätt vad den stackars omgivningen inte alltid 
såg lika klart, att hon är mer än en rackarunge. 
Hon är tapper, god och rättvis. samtidigt som 
påhitt i g, oförvägen och förflugen och ett tuikto- 
ris för dem, som ådragit sig hennes onåd. Trots 
alla hennes tusen påhitt tror jag inte föräldrar i 
allmänhet skulle vara ledsna åt om deras flickor 
hade Ann Maris gry i sig, ägde något av hennes 
intensiva lust alt pröva allt och utforska tillvarons 
hemligheter, sådana som: de öppna sig för henne, 
av hennes pojkaktiga dådkraft och veka lilla 
kvinnohjärta. Det är denna brytning i hennes vä
sen, som åstadkommer de raska svängningarna 
i boken mellan skojiga och känsliga episoder. 
Den burleska skildringen av Värnamo marknad 
följes omedelbart av den tragiskt upprörda scen, 
då Ann Mari kastar sig över en full bonde, som 
slår sin blinda häst, vilken några häsfbytare 
pracikat på honom. Och Ann Mari är ena minuten 
cirkusdirektör eller spelar hon prästfamitjen 
practical jokes och den andra är hon en från 
fängelset utkommen dråpares goda genius, som 
skaffar honom en ny chance i livet.

När hon med en paraply som fallskärm ger. sig 
ut på flykt från präsigårdstakef, får denna epi
sod en viss symbolisk betydelse. Hon är embryot 
till en av dessa karaktärer, vilka, lockas av det 
okända och av vågspelet, och som. icke akta allt 
för mycket på livets stötar och sår.

Ann Maris öden och äventyr under några, som
marveckor, då hon är inackorderad i en präst
gård på landet, äro berättade med en utomor
dentlig fart och åskådlighet och med författarin
nans kända förmåga att ställa en situation eller 
människa i komisk belysning. Det finnes inte nå
gon fabel i boken, men det tänker man inte på

== A”B FÖRENADE s#.
PIÀNO&ORGELFABR’IER
-----  GÖTf BORG

Jlyglar, Pianion, Orglar fr&nltnåets 
Jöraåraata fabriker. FBrsåljningt- 
magasin; Stockholm: Drottaingg. 
SS, Gäteborg: Arkaden, Mel (Ti sä : 
Ötterg. 2g, Norrköping: Drott
nings. 16, Gävle: N:a Ktmgag 26.

lliiföi smiiki

En fackman skriver härom: »Under 
nu rådande dyrtid är det dubbelt 
obehagligt att ofta efter en helt kort 
tids användning finna s.ina skodon 
sönderspruckna och förstörda och litet 
var kan nog i mer eller mindre kraf
tiga ordalag gett luft åt sin förargelse, 
samtidigt undrande var orsaken till 
förstörelsen är att finna. »Dåligt lä
der», säga många, säkerligen i många 
fall med full rätt, »dåliga putsmedel», 
säga andra med långt större rätt 
efter vad gjorda undersökningar visa. 
I de allra flesta fall är nämligen ett 
dåligt putsmedel orsaken till skodo
nens för tidiga förstöring, helt na
turligt för övrigt om man betänker 
att många av de i handeln förekom
mande putsmedlen äro sammansatta 
utan nödig sakkunskap, av olämpliga 
ämnen och därför verka frätande och 
uttorkande på lädret, så att detta 
hårdnar och spricker.

Om man vill att skodonen skola 
hålla länge och behålla sitt utseende 
och smidighet, är det alldeles nöd
vändigt att använda ett verkligt bra 
och för lädret välgörande putsmedel. 
Jag rekommenderar det utmärkta sven
ska fabrikatet »Viking-Skokräm», fram
för allt de högsta kvalitéerna »Premier» 
och »Högglans», som bevarar lädrets 
smidighet och i hög grad förhöjer 
dess hållbarhet. En och annan gång 
bör man dessutom ingnida skodonen 
med litet lämpligt fettämne, såsom 
»Vikings Sveciaolja» eller »Vikings 
Sveciavax», vilka mede*. ytterligare 
förhöja lädrets smidighet . och mot
ståndskraft. Eöre ingnidningen bör 
man avtvätta smuts och anhopade 
putsmedelsrester med litet ljumt tvål
vatten.»

PIANINON
av förnäm
sta fabrikat 
å lager från 
flera kungl. 
hovleve- 
rantörfir- 
m o r. Mo* 
derna stilarj 
olika trä«^ 
slag. Goda 
avbe t aln.« 
villkor. Ra* 
battvid kon-, 
tant köpj 

Tillskriv @ss genast om Ni är spekulant.
A.-B» Fogelqvists Musikhandel,J
Ïà_i91. _ __ Norrk5pine> Tel 69t
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wm.Ferrin
Bästa järnmedei

utmärkt styrkande. 
Föreskrives av mänga läkare.

P&8 på apoteken.

/VWvav CWj2>.
Använd till korrespondensen

“PAKO“ BREVASKAR
innehållande papper oeh kuvert i 
smakfull utstyrsel och alla pris
lägen. Ingenting förf ares, pappe- 

- ret ligger färdigt, 
snyggt och tint i

I i -ii_TL\ S^n a8k- faktisktII f b\ och ekonomiskt.
I 1 Säljas hos alla Bok-

q. Pappershandlare.
Fabrikanter t 

AB. Pappers kom
paniet, Sthlm.

DETTHOWS
IHD paketerade

Kryddor
för hushållet

äro sedan 25 år 
erkända såsom 
landets bästa.

Obs ! Varumärket!

förr än den är slut, så roiligi har man haft över 
Ann Mari.

Ellen Key påstår i Missbrukad kvinnokraft att 
kvinnokönet redan i barndomen visar sig be
sitta mindre intelligens, att flickorna aldrig hitta på 
någon odygd själva utan följa och efterapa blott 
sina bröder. Ann Mari upprättar könets ära på 
ett sätt, varom varken hon själv eller författarin- 
nan varit medveten, här är det hon, som kommen
derar bondpojkarna' som sina trogna slavar, och 
det förråd av odygd, som är inpressat inom bo
kens 200 sidor, bör kunna räcka för många små 
fröknar eller mannekänger, som den modernaste 
termen lyder.

Säkert undrar mången läsare vad det blev av 
Ann Mari, som försvinner ur deras åsyn med sin 
vanliga oberäkneliga snabbhet. Men alla de, som 
läst En piga bland pigor och Kåtornas folk, be
höva infe länge fundera över den saken. Det kan 
hända, att författarinnan försäkrar, att hon diktat 
fritt över sim lilla hjältinna. Men hon ska ändå 
infe kunna förneka släktskapen, Och den är för
resten ingenting att skämmas för. Tvärtom.

ELIN WAGNER.

Medan ridån är uppe.
DET VAR KANSKE FÖRKLARLIGT, ATT PU- 

bliken ej var fulltalig, när D -r a m a t i s k a T e a- 
tern hade premiär på Molières ”Äkten
skap s s k o 1 a n”: mången vilt ii Molière se 
främsf elt stycke litteraturhistoria och tänlker på, 
att det är långt mellan 1600 och 1900. Men ack, 
hur litet är några sekler för ett verk som detta! 
Det är ej blott dess kvickhet, som är oförgäng
lig; man anar ock ännu, att ett hjärta har grå
tit, inman detta skämt och hån kom till.

Arnolphe — åter möter man i honom den Mo- 
Iièreske gäckade älskaren och mannen, och åter 
tänker man på Molière själv, som fyrtioärig få
fängt sökte vinna s:in hustrus, dem -adertonåriga 
Armandes kärlek. Säkert har Molière själv man
gen gång sagt med sin George Dandin, i hån över 
sina egna fårar: ”Tu l’as voulu, George Dandin, 
lu Fas v-oulul” och kanske har han lalaf världs- 
klo-k och misogyn som Arnolphe för att i nästa 
stund i hjärtats vånda be att ”om han skall säga. 
amen till sifl eget elände, få göra det med bin
deln för ögonen”. Men Arnolphe liksom George 
Dandin är löjlig, — ja visst, ty Molière har skrat
tat åt sin smärta och föraktat sin förnedring.

Med den stora litteraturens klassiska figurer är 
det ju ofta så, att de bjuda skådespelaren en så
dan rikedom alt ösa ur, att han ingalunda' behö
ver gå ända till botten för att få fram en verk
ningsfull typ; där finns möjligheter, han kan låta 
ligga, djup, han kan efler eget skön blotta eller 
skyla över, sidor av mänsklig psyke, han kan 
framhäva eller blott låta svagt skimra genom. 
Or Personne hade vatt att låta Arnolphe 
framstå uteslutande komisk. Men det var en f. ö. 
i och för sig själv synnerligen värdefull prestation, 
präglad helt och hållet av den förfinade stil, som 
är hr Personnes och som kommer så Ypperligt 
till sin rätt i klassiska uppgifter som denna.

Den kvinnliga huvudpersonen kan naturligtvis 
också i mer eller mindre grad låta all flickålderns 
charme skimra fram i sin Agnès — här finns så 
många skälmska infall och så rörande naiva ut
brott av vaknande kvinnlig känsla att göra en 
sprudlande rik liten flickunge av — men sådan 
fru Hedberg framställde den lilla, var det i 
varje fall en fullt aktningsvärd prestation; hon- 
var söt, täck, skälmsk, med en belagande natur
lig charme över den flickaktiga o-erfarenhetens 
små — kantigheter ...

Hr Kåge var frisk och sympatisk som den 
unge gynnade friaren och fröken- Åhlander 
och hr En vall roliga i sina Ijänareskepna-d-er.

Teaterchefens översättning av k-omedien, vilken 
nu föreligger -i en va-cker bokupplaga från det 
Bomniersk-a förlaget har, synes det, med rätta- 
vunnit mycket erkännande.

E. TH.*
Claire Dux som Madame Butterfly -känne

tecknades av samma förtrollande sångkonst som 
hon åd-agalade i grevinnans parti i Figaros bröl
lop — hennes piano är exempelvis av en skön
het utan vaimk och -lyte och därtill kommer att 
den dramatiska -aktionen är full av karaktär, nå
got som däremot brast henne i Mozartoperan. 
1 lon fann- förtjusande uttryck för -den lilla japan
skans visserligen enkla men dock skiftande själs
liv — det Var glädjens fjärilsläffa svingningar och 
kvalets våldsamma känslosvall i hennes spel. 
Men texfuttalef är alltjämt -den svaga punkten i 
-hennes konst. Det d-röjde därför rätt länge in
nan man fick klart för sig att hon sjöng på tyska. 
Därvidlag hade h-oin behövt taga exempel av sin 
talangfulla- förelräderska i rollen, som besitter 
den goda vanan att alltid sjunga, ut.

ARIEL.
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Det är hushållning
med hälsan att i hemmet alltid ha 
tillhands den medicinska bröst
tabletten

SAL AM
♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

Förordad av Prof. C. B. Mesterton, 
Uppsala. Säljes överallt i askär 

à 50 öre.

Fonder kr. 62,000,000: —

gottgör å

Depositions- & Kapitalräkning
^högsta gällande ränta.^

Melins
nya lärobok i

Stenografj
omarbetad och tillökad 
omfattande såväl lärobok 
som läsövningar tillgänglig 
hos rikets samtl. bokhandlare.

A.-B. NORDISKA BOKHANDELN äyborcbmaskiner

pen. ocd öveefet,fpcunetdlld 
do.ciisöAio, pcldglpop, tillfpeds 
stddee de hogsuz asxsppåAe
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MOSI*.

- - - - Du får arrest 
Pix är bra o. Pix är bäst!

En uerklig jhjälp är

Spänt kniven

“Revolt“
praktisk vedspäntare; kan uppsättas 
i varje kök. Pris endast kr. 5:—. 
Sälj es i parti ock minut av

Handelsfirman Fred,
Amiralsgat. 5, Malmö. Tel. 7922.

Bisa Memmors trevnad 
Rr ditt hems trevnad.
Detta uppnås genom 

användande av

Slifoli

BMeniMÉg
A.-B.FETTINDUSTSU,

Malmö.

ID U N, bästa annons

organ till julen!

Säljas avväfsorferade 
urmflüare.

När Ni skall spela
på lotteri köp då i första hand en lott i

BOKBINDARNAS
LOTTERI

FREJflMI
PASTILLERNA

fylla såväl hygienens som. 
åen goda smakens krav. 
Välgörande vid fall av hosta, 
heshet och liknande åkom

mor.

REN SÖCKEEPEODUKTJ

SÄLJAS
OVEß.
ALLT!

BÉSTÄLLNINGSSEDEL.
Undertecknad rekvirerar härmed 

.... st. lotter i Bokbindarnas 
lotteri à kr. 2:10, . att sandas 
mot postförskott, varvid för porto 
och dragningslista jämväl bör 
uttagas.

(Tydligt namn.)

(Gata eller ortsnamn.)

(Tydlig postadress.) 
IDUN. 

riARCkARiN

Obs.! Pristävlan Obs./
Härmed inbjudes till deltagande i pris
tävlan om namn på ovanst. produkt

Kr. 2.000: 00
i priser. Alla kunna de it aga. Prova 
denna förträffliga vara o. begär pro
spekt över vår namnpristävlan.

Fås hos de flesta handlande.

M.-J8. Mgna Manganinfabnik

FRÅGOR

som är anordnat till förmån för ■

Bokbindarnas Tuberkulosfond. b 

BOKBINDARNAS LOTTERI ■
m

erbjuder prima och med omsorg ut- B 
valda vinster i värde från p

15,000-7 kr. j
INTET MARKNADSKRAM! *

Varje vinat motsvarar lullt dess 
åsatta värde.

Lottpris kr. 2:10. 

Bttagning förestående t

Husmödrar!
Oef bästa blir f längden det billigaste. Begär därlär alltid

Pellerins Växtmargarin,
“EXTRA VAXT“

som är marknadens förnämsta fabrikat.

ENVAR LAS ARE AV IDUN AGER 
rätt att i denna avdelning framställa 
förfrågningar rörande husliga eller 
andra angelägenheter till besvarande 
av läsekretsen. Dock förbehåller sig 
redaktionen oinskränkt befogenhet att 
utesluta de frågor, vilka anses sakna 
mera allmänt intresse. Varje publi
cerad fråga kommer att besvaras, o h 
utbetalas för det bästa svaret å någon 
av här nedan införda frågor som in
sändas till redaktionen senast 4 dagar 
efter detta nummers dato ett pris av 
10 kronor.

N:r 221. Jag har genom skada och 
åtföljande nödvändig operation blivit 
orörlig och stel i ena knäleden, så jag 
går med »rakt» ben. Detta är på 
många sätt en stor plåga och föran
leder många besvärligheter. Min fasa 
är trappor, att gå utför dem (upp går 
ju långt bättre) så jag kan gå långa 
omvägar för att undvika dem. Och så 
att sitta, då är mitt ben överallt i 
vägen. Och jag känner mig alltjämt så 
generad och nedtryckt över detta mitt 
lyte. Har eljest inget ont av det, 
utan jag kan gå raskt och uthålligt. 
— Och nu är det så. Jag har lärt 
känna och hålla av en god man, och 
han å sin sida hyser samma känslor 
lör mig. Och han har flera gånger 
försökt att komma till tals med mig 
i denna sak, men jag har alltid 
undvikit och förekommit honom, så 
att aldrig något blivit uttalat. Ty 
alltid har detta mitt lyte stått för 
mig som ett hotande spöke. Jag är 
3u ofärdig ! Inte har jag rätt att 
binda någon vid mig1? Vad det känns 
svårt och bittert! Kanske också ett 
eventuellt moderskap skulle bliva svårt 
och eventuella barn skulle få mén 
därav? Är för övrigt frisk och sund. 
Giv mig ett gott råd, så jag gör det 
rätta! Elsa, 32 år.

N-:r 222. Jag är en ensamstående 
självförsörjande kvinna, som tröttnat 
på kontorsarbetet och därför mycket 
tänkt på att etablera en liten sybe- 
hörsaffär i förening med damskrädderi 
i någon framåtgående stad eller större 
samhälle, och tänkte därför fråga 
om det är någon av Iduns många 
läsarinnor som kunde giva mig an
visning på någon plats lämplig här* 
för, då ju denna bransch i allmän
het intresserar damerna, kanske når- 
gon vet var en välskött sådan affär 
saknas. Gammal Idunprenumerant.

. N :.r 223. Kinns här någon av Iduns 
vänliga läsare, som vill giva en för
lovad flicka en upplysning. Jag skall 
om någon tid fira mitt bröllop. Och 
min fråga är den. Till vilken kyrka 
i Sverge skall man anmäla sig för att 
få låna Svenska kyrkans brudkrona. 
Eör den får väl en kronbrud bära; 
eller är det bara adliga som får bära 
den, eller finns här ingen. Tacksam 
för svar är 20 års flicka.

IST :r 224. Jag lider sedan en tid 
av susning i huvudet, kan någon av 
Iduns läsare säga mig vilken av Stock
holms specialister i öronsjukdomar jag 
skall vända mig till, för att få 
någon bot. Giv ett råd till en

Medmänniska.
Forts.

En bra bok
ger alltid goda lärdomar. Den av 
firman Åhlén & Holm, Stockholm, ut
givna jubileumskatalogen är den allra 
bästa läromästaren för varje svensk 
medborgare, som önskar veta var man 
kan få köpa sina varor bäst och 
billigast. Om man tillskriver firman, 
får man katalogen gratis mot endast 
portokostnaden.

KAFFE, THE & CACAO!
Ångrost. Javabiandning à 4.50 kg. 

Angrost. Specialblandning à 5.— kg.
Dessa kaffebiand. rekommenderas för 
sin fina arom och fylliga smak. Prima 
Congo-Thé 6.50. Prima CeyIon-Th6 
7.00 à 8.50 Godt Smul-Thé à 5.00 
kg. Prima Hoil. Cacao fin-fin à 6.00 
feg- Expedieras mot efterkraf eller post
förskott. Franco 3 kg. tillsamman.

JOHN JOHNSSONS Kaffehandel, 
Drottninggatan, 100, Stockholm.

Samla nu abonnenter å

JULAFTON
NY, STÅTLIG JULTIDNING

i stort format, med gedigen ut
styrsel, rikhaltigt innehall, an
slående illustrationer, fina 
konstbiiagor o. stor pristävlan.

Alla kunna sprida denna ele
ganta jultidning. Om den blott 
visas, säljer den sig själv. Sär
deles goda villkor för återför
säljare. 100-tais kronor kunna 
förtjänas.

Provblad fritt. Skriv nu till 
Lindblads Förlag, Uppsala.

Bingitta - bnoscken,
av kontrollsilver, förgylld, oxiderad, 
sälj es inom Stockholm hos Befwes Juv.- 
affär, Kungsgatan 51. Till landsorten 
hos Juv. Ernst Hultquist, Tegnerlunden 
4, Stockholm, varifrån illustr. pri skor t 
och Birgittabroschyr tillsändas kost
nadsfritt.

3mm ad&té
6 4 * A

Prenumerera på Étåun!

av alla tvûffmtêl dr
Tvättpulvret

renen

- 656



Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 

kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att såtta in en 
annons i IDUN, specialorga
net för kvinnliga platsannonser av 
alla slag.

Insänd Eder annons till Iduns 
Annonskontor, *Stfelm, och ni er
håller omgående prisuppgift.

LEDIGA PLATSER
ENKEL, BÄTTRE FLICKA villig till 
verklig hjälp i matlagn. och andra 
husliga göromål får plats hos officers- 
familj. Barnhusa finnes. Svar till 
»Kapten B.», Karlsborg p. r.
BILDAD FLICKA, villig att jämte
husmodern utföra alla sysslor i hem
met, utom tvätt, sökes tiL. familj 
med 4 barn mellan 4—12 år i villa
stad utom Stockholm. Korkmattor, 
elektr. ljus, eget rum, familjemedlem. 
Svar till »Bankkamrer» Skottes an- 
nonsk., Odengat. 63, Stockholm. 
LANTBRUKAREDOTTER från gott 
hem, kunnig i sömnad och om möjligt 
konstvävnad kan få bli medlem av 
god familj för att tillsammans med 
husmodern sköta hemmet. Lön efter 
överenskommelse. Svar till »Värm- 
landsfamilj i Göteborg», A.~B. S. Gu» 
maelii, Annonsbyrå Göteborg f. v. b.
SOM FAMILJEMEDLEM får flicka,
vand vid arbete plats i fem pers. lant
hushåll. Elektr. ljus och vatten finnes. 
Svar med foto till Fru Enander, 
telefon Sä ve 8, Sä ve.
SÄLLSKAP. En äldre änkefru bo
ende i en småstad önskar till sällskap 
en bildad praktisk och välvillig dam. 
Referenser utbedes. Svar till »19, 
Ronneby p. r.
EN ORDENTLIG och barnkär en
samjungfru, kunnig i matlagning och 
bakning och övriga husliga göromål 
får god och väl avlönad plats nu 
genast eller 1 dec. Svar med ref. 
till »Familjemedlem», Stenstorp p. r.

Examinerad sjuksköterska,
kunnig i sinnessjukvård, efhåller plats 
som l:a sköterska vid Växjö hospi
tals kvinnoavdelning den 15 dec. detta 
år. Ansökan åtföljd av friskbetyg och 
betygsavskrifter jämte foto insändes 
före den 15 nästkommande no v. till 
överläkaren vid Växjö hospital.

Husföreståndarinna,
som med ordning och sparsamhet kan 
sköta ett litet, bättre hem (i större 
landsortsstad) där husmoder saknas, 
erhåller plats att tillträdas snarast. 
(2 barn resp. 8 och 2 år) Jungfru 
finnes. Sökande bör äga ett trevligt 
och gott sätt, vara fullt kompetent 
samt barnkär. Svar med fotografi, 
ålder och rek. sändes till »Sympa
tisk» under adress S'. Gumaelii An
nonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Baka själv Edert bröd «IMS
Spara på det knappa sockret och de dyra iggen.

Smörgåsbröd.
V2 kg. vetemjöl, som förut väl blan

dats med 2* rågade teskedar Ekströms 
jästmjöl, sammanröres med drygt 1/3 
lit. mjölk och gräddas genast i smord 
form. Åtgår omkring 20 minuter. För 
höjande av smaken kan, om så önskas, 
tillsättas V2 tesked salt och 1 tesked 
socker.

matskedar sirup. Salt och pomerans- 
skal tages efter smak. Gräddas i smord 
form i god ugnsvärme under 3/é tim.

EKSTRons

xinmiöu

Frukost-snibbar.
Av V2 ht. mjöl (van inblandas 2 

teskedar Ekströms jästmjcl), 1 kkp 
mjölk, 1 à 2 matskedar socker och 1 
à 2 matskedar smör, göres en deg, 
som utbakas i runda kakor, vilka 
naggas och sporras i tresnibbar. Gräd
das i stark värme.

Formlimpa fin.
V2 kg. vetemjöl blandas väl med 3 

teskedar Ekströms jästmjöl och sam- 
manknådas sedan med 1/3 lit. sur 
mjölk, 1 del. sirup och 1 matsked 
stötta pomeransskal. Gräddas i smord 
och bröad form under 40 à 45 min.

Allmänna regler vid bakning med 
H. E. Ekströms jästmjöl.

0RLÖR0 «Ln TEKn.*FABRIK
*'{Formlimpa grov.'

3 kkp. grovt rågmjöl och 2 kkp. 
vetemjöl blandas väl med 2 fulla te
skedar Ekströms jästmjöl o. samman- 
knådas sedan-med 2 kkp. mjölk och 2

OBS.! Då det är av stor vikt, att 
jästmjölet blir väl blandat med mjö
let, bör denna blandning helst ske 
medelst sammansiktning. All bakning 
sker på kall väg. Ugnsluckan bör 
under gräddningen hållas väl tillsluten. 
Degen bör genast utbakas och insättas 
i ugnen. En god stekugn kan med 
fördel användas.

Platsen som värdinna
(husmoder) vid Ulricehamns Sana
torium är ledig. Ansökningar, med 
uppgift om lönepretentioner och re
ferenser m. m. torde ställas till A.-B. 
Ulricehamns Sanatorium o. Badanstalt.

Husmoder-
tjänsten

vid länslasarettet i Falun kungö
res härmed till ansökan ledig. Sö
kanden bör ha sköterskeutbildning. 
Tjänsten innefattar handledning _ av 
elever, vård över inventarier och kvinn
lig personal, däremot ej direkt sjuk
vård, ej heller ledning över . köket. 
Förmåner under 1919 : allt fritt och 
c:a 1700 kronor kontant.

Tillträde snarast möjligt efter 1 
inst. januari.

Ansökningar ställda till Lasarettsdi- 
rektionen insändas före 20 instundande 
november.

Falun i oktober 1919.
Lasarettsdirektionen.

SJU
dagar i veckan 
lises en annons I

IDUN

PLATSSÖKANDE
TYSKA, 33 år, ex. från flickläroverk., 
vistats 2 år i Frankrike, perfekt i 
språket, fullt kunnig i allt för ett 
hems skötande, sjuk sköt erskekurs, un
der krigsåren vid fronten som sjukskö
terska, önskar plats i svensk familj 
som husföreståndarinna, guvernant el. 
annan lämplig sysselsättning. Svar till 
»Arbetsam, gott sätt», Iduns exp. 
f. v. b.

En duglig sömmerska

ENKEL, FRISK FLICKA 29 år önskar 
under julferien, 16 dec.—16 jan. ev. 
längre, plats som tjänarinna hos bildad 
familj i Stockholm. Är kunnig i enk
lare matlagning, bakning och sömnad. 
Ej rädd för grovsysslor. Lön 60 kr. pr 
mån. Benäget svar till »Landsflicka», 
Iduns exp. f. v. b.

UNG FLICKA, önskar att inom den
närmaste tiden mot fritt vivre eller 
någon betalning, som familjemedlem 
få vistas i gott hem. Villig deltaga 
i lättare sysslor. Svar till »23 år», 
Iduns exp.
BILDAD SJUKSKÖTERSKA önskar 
som sällskap och hjälp medfölja eng
elsktalande fam. till England. Svar 
till »Resvan», Iduns exp. f. v. b.
MEDELÅLDERS, BILDAD ÄNKEFRU
av tysk börd och god familj, fullt 
behärskande svenska språket söker 
förtroendeplats i hem där husmor fin
nes. Är villig deltaga i hemmets skö
tande och barnens uppfostran där 
sådana finnas. Goda referenser. Svar 
till »Arbetsam», Iduns exp. f. v. b.
MOT FRITT VIVRE eller någon betal
ning önskar 30-årig flicka komma i 
gott hem, event, prästgård, för att 
deltaga i de husliga göromålen eller 
sällskapa äldre personer. Svar till »1 
nov.», Box, 23, Växiö.

erhåller plats vid Växjö Hospital den 
15 dec. Sökanden bör helst anmäla 
sig personligen och medhava befintliga 
betyg. Närmare upplysningar å 

HOSPITALSKONTORET.

Epidemisjuk
sköterska

26-ÅRIG FLICKA från gott hem.
kunnig i matlagning samt alla i ett 
hem förek. göromål önskar plats helst 
i Göteborg att sköta hemmet åt en
sam dam där jungfru finnes eller 
hjälp till grovsysslor. Eller som hus- 
hållsfröken i fin familj. Goda rek. 
från förut inneh. platser. Svar till 
»Verklig hjälp», Fjällbacka p. r.

Sjuksköterska
önskar under jul- o. nyårshälgen in
ackordering i prästgård eller stönre 
herrgård. Tacksam för svär med pris
uppgift är »Ensam sjuksyster» Iduns 
exp. f. v. b.

Plats såsom epedimisjuksköterska 
härstädes finnes ledig till ansökan, 
som åtföljd av prästbevis och behörig- 
hetshandlingar, insändas till hälso
vårdsnämndens ordförande senast den 
25 november 1919. Löneförmåner: år
lig lön 600 kr. jämte dyrtidstillägg., 
för närvarande 50 proc. av lönen fri 
bostad i epedimisjukhuset med fritt 
lyse, 12 kubikmeter ved årligen samt 
fri kost och två kronor för dag vid 
sjukvård å sjukhuset. Vid sjukvård 1 
hemmen två kronor för dag samt fri 
kost på rekvirentens bekostnad.

Hjo den 28 okt. 1919.
Hälsovårdsnämnden.

ENKEL PÅLITLIG 27~årig flicka ön
skar plats som familjemedlem, i bättre 
familj 15 nov. helst där jungfru finnes. 
Van vid alla husliga göromål. Svar 
till »Hjälp och sällskap», p. r. Oskars
hamn. "

Två flickor
i 20-års åldern från landet önskar mot 
fritt vivre plats å prästgård eller 
herregård som medlem i familjen att 
under husmoderns ledning se och lära i 
husliga göromål tiden jan.—april. Sv. 
till »1920», Moholm.

19-årig, snäll och hurtig
flicka

MELELÅLDERS BARNLÖS . FRU,
skicklig i ett hems skötande, önskar 
plats hos äldre ensam herre. Gärna 
utan jungfru. Fina betyg. Svar till 
»Fru W.», Iduns exp. f. v. b.

önskar som husmoders hjälp plats i 
prästgård eller lantgård för att deltaga 
i varjehanda husliga sysslor, matlagn. 
etc. Genomgått hushållskurs, något 
sykunnig. Är villig och gladlynt. 
Tacksam för svar till »Familj erned- 

; lem», p. r. Nyhamnsläge.•

T vättf örestån d erska

BILDAD, musikalisk sjuksköterska, be
själad av varmaste önskan att finna 
en livsuppgift och bliva till verklig 
nytta, söker någon befattning, exem
pelvis som sällskap och vårdarinna 
åt ett par moderlösa små eller äldre 
sjukling. Svar till »Livsuppgift», Iduns 
exp. f. v. b.

Ung, barnkäf,
något sykunnig lärarinna, önskar under 
ferien 1 dec.—-1 febr. plats i vänlig 
fam. att hjälpa till med förek. görom. 
Sv. till »Lärarinna 22 år», Iduns exp.'
f, v. b.

2I-arig Norrländska
önskar plats på kontor. Svar till 
»Norrländska», Iduns exp. f. v. b.

erhåller plats på Kustsjukhuset Styrsö
den 1 dec. En biträdesplats ledig ^“•***^
15 nov. Goda löner, allt fritt. När
mare upplysningar genom

Föreståndarinnan.

Enkel pålitlig 
flicka,

kunnig i matlagning, enklare sömnad 
och handarbeten önskas till 15 nov. 
i 2 personers familj i Örebro. Eget 
rum, bekväm och lättskött våning. 
Troende har företräde. Sv: till »Verk
lig hjälp», Örebro Dagblads kontor.

på något av den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ihåg
att ett beprövat och av tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat använt förfa
ringssätt är att annonsera i 
IDUN. Insänd Eder annons till 
Iduns Annonskontor, Sthlm, ocb 
Ni erhåller omgående prisuppgift.

Lämplig plats
sökes av 26-årig flicka, kunnig i ett 
enkelt men ordentligt hems skötande: 
Har genomgått ettårig sjukvårdskurs 
samt innehaft platser såväl inom pri- 
vatsjukvård som ock inom hushåll, 
varifrån' de bästa rekommendationer 
kan företes. Svar emotses inom 8 
dagar till Box 2, Sölvesborg.

med högsta betyg och bästa referenser 
önskar plats som lärarinna i fin familj 
utom Stockholm, gärna i Norrland. 
Svar .till > »Omedelbar!» N. K : s annons
byrå. Stockholm.

I iiip ünimqwists
Handelsinstitut

Norra Allegatan 7, Göteborg.
Orundat 1885. Rt. 2127 & 9160. Främsta 
och största enskilda handelsläroverk i 

-landets främsta handelsstad. Egen läro- 
jverksbyggnad.

34 läsåret. Höstterminen börjar 
den 21 aug. 1919. 35 lärare. 
Över 700 elever årligen.
Gymnasialavdelning. Stu
dentkurs. Korrespondent

kurs. Bankkurs. 
Handelsskolans högre ocb 
lägre avd. för folkskolebildade.
Flatsförmedlingsavdelning
med vidsträckta förbindelser. 

Begär prospekt.

Strängnäs Husmodersskola.
Husmoderskurs 26 januari—26 maj. Grundlig och praktisk undervisning. 

Prospekt mot porto genom Fru M. Braune, Strängnäs. Tel. 898.

Nobynäs Hushållsskola
Vårkurs från den 15 jan.—15 Maj 1920.

Bildade flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, beläget på Småländska 
höglandet i vacker trakt, 7 minuters gångväg från Stjärneborgs hållplats 
linjen Stockholm—Malmö. Grundlig undervisning i hushåll och slöjd 
meddelas av skickliga, examinerade lärarinnor. Gott hem.

Förfrågningar cch anmälningar ställas till föreståndarinnan Fru E. 
von Kothen, Nobynäs, Frinnaryd Rikstelefon Munkakvarn 4.

"Vaseline-ChesebrouBh
För in- och utvärtes bruk. I barnkammaren 

är det ovärderligt och för varje toilettbord en 
nödvändig artikel.

DET FINNS EN MÄNGD OLIKA PREPARAT ; en 
del för hyn, skråvliga händer o. d. ; andra för reumatism, 
nevralgi, läkandet av blessyrer och sår ; ävensom andra för 
åstadkommandet av ett friskt och glänsande utseende åt 
håret mm.; kort sagt, intet husapotek borde vara förutan 
en uppsättning av dessa specialiteter.

Skyddsmärket ‘ V.-iSRLINE förekommer a varje ask eller flaska.
CHESEBRQUGH MANUFACTURING CO.. 42. Holborn Viaduct. London.

^Vaseline^
Sfc,. P*"'OI*um je»a

Ung, elementarbildad flicka.
av god familj önskar plats i fint hem. 
att som familjemedlem, under god 
husmoders ledning få lära och deltaga 
i alla inom hemmet förekommande gö
romål. Gärna där barn finnes, har ge
nomgått Kindergartenkurs. Svar till: 
»Förlovad», Iduns exp. f. v. b.

INACKORDERINGAR 
Konvalescenter och klena

erhålla god inackordering i mitt hem. 
Hög luft. Ref. . Uppl. Sv. Turistf. 
Anna Thunberg, Kopparberg. Riks 57.

HEM
för klena event, något efterblivna barn 
öppnas 1 nov. i Rönninge. Förutom 
omsorgsfull vård kommer skolundervis
ning att meddelas barnen i hemmet. 
Bästa ref. Förfrågningar besvaras omg. 
av Föreståndarinnan under adr. Ellen- 
hill, Rönninge. Riks 264.

Smålands Taberg.
De som önska sig en lugn och ange

näm vistelse på längre eller kortare 
tid för rekreation „i ren, hög luft, gott 
bord m. m. till - skäligt pris behagade 
hänvända sig till mig för närmare upp
lysning. Bergshyddan, Smål. Taberg 
i okt. 1919. Alin v. Schéele.

ETT FRISKT och välskapat barn, av 
aktningsvärda föräldrar, upptages som 
eget mot en summa ett för allt. Svar 
märkt »God uppfostran 77» till Iduns 
exp., Stockholm.

Blivande mödrar,
syn själva Edra babyutstyrslar, /mön
ster och fullständig beskrivn. å utför, 
erh. mot ins., av kr. 1:85 i frim. 
M. Dahlberg, Klinten.

ADOPTION. Frisk, rar, yäluppfostrad 
1—2 års flicka av friska föräldrar 
sökes av barnkär, , barnlös familj i 
god ekonom, ställning i landsort stad. 
Svar, helst med foto, torde godhets- 
fullt adresseras till »ömmaste vård 
1914», Iduns exp. f. v. b.
ETT VERKLpT~GÖTT~iHEM~önskas 
åt ett litet barn, som väntas i slutet 
av nov. Svar till »Därarinna» Iduns : 
exp., Stockholm.____________________ _

Helpension 
för flickor

Augustaheim, Bad Ems Wilhelmsallee 8.
1. Undervisning i tyska, franska, 

engelska, konst- och litteraturhistoria, 
hälsovårdslära "och samaritkurs, musik

2. Grundlig utbildning i matlagning ; 
och allå hushållsgöromål. Kläd- och 
linnesömnad. Handarbete.
Särskilda språkkurser för svenskor.

Naturskönt skog- och bergrik trakt 
i närheten * av Rhén. Tillfälle till 
sport. Pensionspris : 3,500 mark år
ligen. Ny termin den 15 januari. 
Närmare upplysningar och prospekt 
genom föreståndarinnan Hilda Wirén, 
fil. mag.
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Albert Friedeman,
LEIPZIG 155, Flossplatz 6/7.
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D r A. Kårsten
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstitut

Kangsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

i*eumatisBa åkommar».

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

SyiMa GpastHstitDM.
Ny kurs börjar 1 sept.
Prosp Major J. G. Thulin, LUND.

Doktor J.Åryedsons kors
i Sjukgymnastik, Massage 
och Pedagogisk Gymnastik

medför enligt kungl. maj : ts medgi
vande samma komp. ock rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran gen. D:r J. 

Arvedson, adr. Qdeng. 1, Stockholm.

Kviimosjakdomai1.
Underlivslidande och liknande undvikes 

' * bäst genom Haralds livmoderspruta. Pris
12,16,20 kr., med båda rören 16,20, 24 kr. 

f/ Haralds Sköljningspulver 2 kr. pr ask. 
! i Livmoderspe.ölar 3, 5 och 10 kr. Bok- 
® & prislistan 22 och ill. kat. 23. mot 12 öre 

porto i försegl. brev utan firmatryck. 
jTill landsorten mot postförskott elle; 

förut insänd likvid.
— Constantin Harald -
Linnêgatan 18. GÖTEBORG.

Spädbarnshemmet
Adress Für uh i 11, Sigtuna emottager 
elever, som önska uitbildä sig i barna
vård. Ansökningar insändas till 

Föreståndarinnan.

fcflPIANISTER!
Ny katalog 

över c: a 1,200 
steppar, vaL 
ser, salongs- 
sty eke, sånger- 
m.m.för piano 
sändes gratis.

E. Anderssons Musikförlag, Malmö 23.
Underlivslidande

och dylikt undgås bäst med 
livmodersprutan Noliber, av 

’ förnicklad och förtent metall, 
ingen rostande, mindrevärdig » 
bleckspruta. Pris 15, 19, 23 
kr., med båda rören 20, 25, 30 
kr. Lämpligaste lösning är 
Noliberpulver 5 kr. pr ask. 
Livmoderspeglar 10 kr. Även 
andra sjukvårdsartiklar. Pris
lista mot 15 öre porto.
CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångsgatan 53 b. Malmö.

D:r E. Dujardins
Kosmetiska Kliniker, Köpenhamn.

Spec. Paraffinbehandling av ansiktsfel (såsom vanprydande form på 
näsa, mun, kinder, haka och byst) samt ärr, rynkor och andra miss
bildningar.

Amagertorv 31. tisd. o. fred 4.30—6. By en 51. Privat Telf. Godth.
471 y,  - » ' ' 1 1 ; I J

Tvätten blip en lek
om den utföres med hjälp av

TVÄTTMASKINEN

PATENT-SOLID AR
Kommand-itBol. Sjösteät & Cto,

Pris kr. 85; —. Riks 9991. Stockholm* Allm. Ya 4409.

R.F.WICHMBNN
PERUKM?) KH RE

Finare hårarbeten av alla 
slag, samt hållbar vatten- 
ondolering enligt franskt 

system utföres väl. 
Spécialité: Dampefuker.

Mångårig praktik i flera av utlandets 
större städer Allm. Tel. Värtan 33 

Postadress: Värtan.
Vefa>mt Ct»impf@xi&s*.

Oöverträffligt hudmedel.
»Velvet Complexion» är en mjölklik- 

nande vätska som utan tvivel är fram
ställd av mandel. Yilka ytterligare 
ingredienser, som släta ut rynkor, göra 
musklerna fasta och giva hyn klarhet 
och vithet, vet jag ej. Något trolleri 

det. CJr Anna Söderberg: Skön
hets vård. Pris kr. 8:— plus porto.

FRANSKA PAEFYMMAGASINE.T, 
Hovleverantör.

Drottninggatan 21, Stockholm.

En löst gåta

1 = De dyra köttprisen.
2 = Edert hushåll,
3 = Kraftox Köttextrakt och tärningar.
När Ni sammanställer dessa faktorer, 
så spät Ni mycket pengar genom att 
använda mindre kött och mer Kraftox. 
Kokböcker utlämnas gratis trån

Svenska Aktiebolaget 
PARAGUAY KÖTTEXTRAKT 

Sundbyberg
åk

DIAMANT S4°*-Tv"Tvätf.ipulver
Allt bestyr med tvätt och rengöring 
går lätt och bekvämt undan om Ni 
använder »Diamant», erkänt för sin 
absoluta renhet frän frätande ämnen. 

Tillverkas af:
Happachs S&pfabrifcs Aktie-
Mag, MalraS.

GÖTEBORGS DAGBLAD
LEDANDE MODERAT TIDNING

Industriens och affärsmannens 
ffwvbästa aniumsorganw8
VÄSTRA & MELLERSTA SVERIGES
<LC FÖRNÄMSTA NYHETSTIDNING StD

jCdiiiåsl ock underhållande

firen umerera därför å ^
böteborgs Dagblad

DEN NYA
ENGELSKA ”PH. DEGRADER

Flera brittiska universitet ha nu inrättat en ”Pb. D.”- 
grad, som torde lämpa sig speciellt för svenska studenter.

1 Varje med universitetsexamen försedd studerande, till- 
* • hörande något, av härvarande universitetsmyndighe-

ter, godkänt svenskt universitet, äger inskriva sig vid 
brittiska universitet för att idka studier i och för vin
nande av ”Ph. D.”-graden.

2 Denna grad kan vinnas inom alla fakulteter, den teo
logiska, juridiska, medicinska, humanistiska, naturve
tenskapliga, tekniska och kommersiella.

3. Den beräknade studietiden vid brittiska universitet 
uppgår till omkring 2 år.

4 Graden i fråga kan vinnas genom en avhandling jämte 
« skriftlig eller muntlig tentamen, om så anses önskvärt.

ALLA UPPLYSNINGAR
beträffande kurser, levnadsomkostnader jämte andra de
taljer, kunna på begäran erhållas från

THE UNIVERSITIES BUREAU 
IMPERIAL INSTITUTE, LONDON,

BRITTISKA
UNIVERSITET
I Storbritannien finnas 18 universitet, vilkas lärarstab och elevantal äro 

ungefärligen följande:

Lärarstab Studenter
Universitetet i Aberdeen ........................  84 1024 (328 kvinnliga)

„ „ Belfast .............................  66 685
„ „ Birmingham ___     141 874
„ „Bristol ............... 222 895 (241 kvinnliga)
„ „ Cambridge ......... 138*) 3676 (1914)
„ „ Dublin (T. C. D.) .... 100 1283
» „ Durham .............. 151 961 (33 kvinnliga)
„ „ Edinburgh ............ (c) 200 2529 (546 kvinnliga)
„ „Glasgow ...  158 2916 (662 kvinnliga)

Irländska nationaluniversitetet ........ 157 1774
Universitetet i Leeds ............... 186 1065 (204 kvinnliga)

„ „ Liverpool ..................... 214 1170 (305 kvinnliga)
„ „ London ......................... 800—900 4086
„ „ Manchester  ....... 238 1268
„ „Oxford ....... ............. 159*) 3045 (450 kvinnliga)
„ „ St. Andrews .......... 93 508 (200 kvinnliga)
„ „ Sheffield .......................... 146 399
„ „ Wales .........................  164 1319 (437 kvinnliga)

*) Dessutom finnes ett stort antal kursledare och docenter.

(Universitetsnotarierna lämna på begäran alla närmare upplysningar.)

Idun ulgives denna vecka i A och B. - 658 — Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1919.


